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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon xalglari o‘rtasida
turizm turlarini ommalashtirish va turistik alogalarini mustahkamlashda diniy,
Xususan, ziyorat turizmiga daxldor terminlarning oz o‘rni borligi sababli barcha
tillar leksik tizimida turizm terminologiyasi, uning lug‘at tarkibi, semantikasi,
lingvokulturologik taraqqiyot xususiyatlariga alohida e’tibor qilinadi. Bugungi
dunyo manzaralarida xalgaro iqtisodiy, siyosiy, ijtimoiy-ma’naviy, madaniy
alogalar gatori ziyorat turizmi jadal rivoji ularga alogador terminologiyani yangicha
tafakkur asosida giyosiy-tipologik usulda chuqur o‘rganish, tarixiy va zamonaviy
gatlamini aniglash, boyish yo‘llarini ochish zaruriyatini ko‘rsatmoqda. Bu esa jahon
tilshunosligida ziyorat turizmi terminlarining turli tizimdagi tillarda tutgan o‘rnini,
bir tildan boshga tilga o‘zlashish tamoyillarini, lingvomadaniy, kommunikativ,
kognitiv, gender, sotsiolingvistik, metalingvistik xususiyatlarini yoritishda muhim
ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida «ziyorat turizmi» termini doirasida anglashiladigan
vogea-hodisalarning xronologik rivojlanish dinamikasi sohasida amalga oshirilgan
ishlar qatorida ziyorat turizmi terminlarining ikki nogardosh, ya’'ni ingliz va o‘zbek
tillari tizimida giyosiy o‘rganilishi shu tillarning lingvomadaniy xususiyatlarini
ochish hozirgi chog‘ishtirma tilshunoslikning dolzarb vazifalaridan biridir. Har bir
tilga oid ziyorat turizmi terminlari tizimini, ularning jahoniy va milliy belgilarini
aniglash davlatlararo va xalgaro turistik alogalarni mustahkamlash hamda tarixiy
ahamiyatga ega ziyorat maskanlarini saglashga va rivojlantirishga doir xorijiy
investitsiyalar, grantlarni jalb etish ishlarini kengaytirish imkonini beradi.

Mamlakatimizning bugungi kundagi jadal rivojlanish bosgichida Ozbekiston
Respublikasini ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida yanada rivojlantirish
bo‘yicha Harakatlar strategiyasi'ning davlat dasturida ustuvor yo‘nalish sifatida
belgilab go‘yilgan ilmiy-tadqiqot ishlarini rag‘batlantirish va innovatsiya faoliyatini
takomillashtirish o‘zbek tilshunosligi va tarjimashunosligi oldiga ham fundamental
tadgiqotlarni jahon andozalari darajasiga yuksaltirishdek ustuvor vazifani qo‘ydi.
Bu borada maxsus sohada istifoda etiladigan terminlar, xususan ziyorat turizmiga
doir terminlarning lison hamda nutgdagi o‘rnini, pragmatik funksional-diskursiv
jihatdan motivlashish asoslarini ochish, leksikografik manbalarini o‘rganish,
terminlarining shakllanish tamoyillari va manbalarini o‘rganishga oid tadgiqotlar
jahon tilshunosligining tipologik xususiyatlarini aniglash barobarida milliy-lisoniy
belgilarini bilib olishga keng yo‘l ochadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son
«IIlm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risiday,
2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son «O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida», 2021-yil 9-fevraldagi PF-
6165-son  “O°‘zbekiston Respublikasida ichki va ziyorat turizmni yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ —

1¥36exucron Pecny6nukacu ITpesuaeHTHHHHT “Y36eKHCTOH Pecry6IMKacHHM sHAIa PHBOXJIAHTHPUIN OYiinda
Xapaxkatiap crpaterusicu Tyrpucuna’tu @apmonu // Xank cy3u 2017 v, 8 depans. Ne 28 (6722).
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5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risidagi
Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 24-fevraldagi
100-son «lchki va ziyorat turizmini rivojlantirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-
tadbirlar to‘g‘risida»gi Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgiqot ishi
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining: 1. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik  darajasi. Jahon tilshunosligida
terminshunoslik mustaqil fan sifatida XX asrning 30-yillaridan boshlab tan olingan
va tadgiqgotchilar terminning xarakteristikalari, belgilari, xususiyatlariga asosiy
¢’tiborni qaratishgan. Xorijiy tilshunoslikda H.Felber, P.Faber, M.Temmerman,
E.Wiister, T.M.Cabre, J.Pearson, T.Hutchinson, J.C.Sager’ kabi olimlar
terminlarning umumiy xususiyatlari, leksik-grammatik modeli, termin va
terminologiyaning nazariy muammolari ustida ilmiy izlanishlar olib borishgan, lekin
ularning ishlari, asosan, leksikografiyaga garatilgan edi.

Rus va o‘zbek tilshunosligida maxsus sohaga tegishli terminologik gatlamlar
S.V. Grinyov, A.B.Superanskaya, Z.l.Komarova, L.V. Vinogradova, E.T. Belan?,
M.Umarxodjayev, A.Hojiyev, A.E.Mamatov, D.l.Xodjaeva, M.U.Saidova,
H.Dadaboyev, Z.R.Sobirova, M.Mukarramov, G. Muhammadjonova*larning
tadgiqot ob’yekti bo‘lib hisoblanadi. N.D. Arutyunova, R.YU.Kobrin, E.S.

2Felber H. Manual of Terminology. — Paris., 1984. — 426 p.; Faber, P. Frame-based Terminology. Amsterdam, 2022.
— 598 p.; Timmerman, R. Towards New Ways of Terminology Description. John Benjamins Publishing, 2000 - 258
p.; Wuster, E. Einfiihrung in die allgemeine Terminologielehre und terminologische Lexikographie. — Copenhagen,
1985. — 214 p.; Cabre T.M. Terminology. Theory, Methods and Applications. — John Benjamin Publ. Company, 1999.
— 262 p.; Pearson, J. Terms in Context [Text] / J. Pearson. — Amsterdam: John Benja-minsl. Publ. Co, 1998. — 243 p.;
Hutchinson T., Sager, J.C. A Practical Course in Terminology Processing. — Amsterdam: John Benjamins Publ. Co,
1990. — 145 p.

S'punes, C. B. Beeaenue B tepmuHOBeieHHE. — MOCK. Toc. yH-T uM. M.B. JlTomoHOcoBa, Mock. miea. yH-T. — MockBa:
Mock. Jlumeit, 1993. — 309 c.; Cynepanckas A.B., Ilomonbckas H.B., BacunbeBa H.B. Obmas TepMUHOIOTHS:
Bompocer teopun. — M.: Dmuropuan YPCC, 2004. — C. 248.; Komaposa, 3.1. CemaHTHueCcKas CTPyKTypa
CIIEIUANIBHBIX CJIOB U €€ JIeKCUKorpaduaeckoe onucanue. - CBepanosck: M3n-Bo Ypansckoro yH-Ta, 1991. — 155 ¢.;
Bunorpanosa, JI.B. TepMunosorus Typu3mMa aHIJIMHCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB B CHHXPOHHOM U JIMaXpOHHOM
acriextax: Jucc. kaua. ¢punon. Hayk. — Benukuit Hosropox — 2011.; Benan O. OcobeHHOCTH POPMUPOBaHHST HOBBIX
TEpPMHHOCUCTEM (Ha MaTepHale aHIJIMCKOM M PyCCKOM TEPMHHOJIOTHI MEXyHapOIHOTO TypHu3Ma): ABTOped. ucc.
KaHJ. (uioi. Hayk. — Mocksa, 2009;

4Ymapxomkaes M.U. Ouepku 10 coBpemenHoil ¢paseorpadun. — T.: ®an, 1977. — 103 c.; Xoxues A. Tepmun
taniam Me30HU. — T., 1996. — 126 6.; XoxuneB A. THIIyHOCIMK TEPMHUHIAPUHUHT M30XJIH jyFaTH. — T., 2002.;
XomxaeBa [[. Jlekcukorpadudecknii aHaau3 JUHTBUCTHYCCKUX TEPMHHOB (HA MaTepUalie TOJKOBBIX CIIOBapei
AHIIIMICKOTO0, PYCCKOTO M y30eKkcKoro s3bikoB). — T., 2018; M.U. Saidova. Adabiyotshunoslik terminlarining tarkibiy-
mazmuniy tahlili va tarjimasi. — Buxoro, — 2021. — 124b.; Dadaboyev H. O‘zbek terminologiyasi. — T., 2019. — 118
b.; Cobuposa 3.P. V36ex Ba MHINIM3 THILIAPHAATH TYPH3M TEPMHUHIAPHHHHT THUIIONOTHACH, Y3apo OEpHIMIIN Ba
nekcukorpaduk Tankuan: Do, GaH. HOM30au Jucc. .. uiu. — byxopo., 2021.

— 167b.; MykappamoB M. TepMHHIAPHHHT JTEKCHK-CEMAHTHK TypyXJIaHummra gonp // Y36ex THmu Ba agabuérn,
1983. 1-con.; MyxammakoHoBa I'. Y36eK THIIM TepMHHANOIHK JIEKCUKACHHUHT JIeTepMHHAJIAIMIIY // Y 36eK Trmm
Ba agabuctu, 1978, 3-coH.
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Kubryakova, Z.D. Popova, I.A. Sternin, A.Birjakov, V.M. Leychik, D.S. Lotte,
K.YA.Averbux, E.l.Golovanova, B.N.Golovin, O.P.Ryabko, V.A. Tatarinov® va
boshqgalar terminning professional diskurs leksikasini, shuningdek, terminlarning
metaforik xususiyatini kognitiv mexanizmlar doirasida tadgig etishgan. Mazkur
dissertatsiyada ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi terminosistemasi birliklarining
funksional-diskursiv shartlanishini ilmiy-nazariy jihatdan o‘rganish maqgsad qilib
belgilandi.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadgiqot
Buxoro davlat universitetining 2021-2024 vyillarga mo‘ljallangan
“Pragmalingvistika, funksional tarjimashunoslik va til o‘rgatish jarayonlari
integratsiyasi” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi ingliz va o°zbek tillari ziyorat turizmi terminlarining
turli diskurslarda vazifadorligini shartlantiruvchi omillarni aniglashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

terminlar tadqgigiga zamonaviy ilmiy yondashuvlarni o‘rganish;

lisoniy birliklarning terminlik xususiyatiga munosabat bildirish;

ziyorat turizmi terminlarining diskursda vogelanish omillarini belgilash;

ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi terminlarini tasniflash va ularning
struktur-semantik goliplarini aniglash;

iIkkkala tilda ziyorat turizmi terminlarining shakllanish tamoyillari va
manbalarini o‘rganish;

ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi terminlari nominativ funksiyalarini
giyoslash.

Tadgiqotning ob’yekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi leksikografik,
publitsistik, ilmiy, ilmiy-ommabop manbalar hamda ziyorat amaliyoti jarayonlari
tanlangan.

>Apytionosa H.JI. Metadopa u muckype. Teopus meradopsl. — M.: TIporpecc, 1990. — C. 5 — 32.; Ko6puw, P.1O.,
AnTOoHOBa, M.B. TepMuHONOTHYeCKHe CHCTEMBI B MX KOrHUTHBHBIE Monenu / P.}O. Koopur, M.B. AnToHOBa //
Odepku Hay9HO-TeXHUYeCKoi tekcukorpaduu. — CII06.: U3a-Bo C. — [Tetep6. YH-Ta, 2002. — C. 47 — 66; KyOpsikona,
E.C. Posp cioBooOpa3oBanusi B popMUpOBaHHH s13b1K0BOI KapTuHbl Mupa / E.C. KyOpsikosa // Pons uenoBeueckoro
¢daktopa B s3bike. SI3pik U kapTuHa Mupa. — M.:. Hayka, 1988. — C. 141 — 172; Tlomosa 3.J[. KoruutuBHas
muarBucTuka. — M.: ACT: Boctok — 3aman, 2007. — 314 c. bupxkakoB M.b. Beenenue B Typusm: YueOHUK. —
W3nanue 8-e, nmepepad. u gon. CII6.; M3mparensckuit gom «I'epuay, 2006. — 512 c.; Jletiunk B.M. TepmuHOBeneHue:
MpeaMeT, MEeTO I, CTpyKTypa. U3m. 3-e. — M.: M3aarensctBo JIKU, 2007. — 256 c.; JTorre [1.C. OCHOBBI TOCTPOCHHUS
HAyYHO — TEXHUYECKOTo TepMuHOnoruu. — Mocksa: Hayka, 1982. — 149 c.; Asepbyx K. f. Obmias Teopus TepMuHa.
M. UzparensctBo MI'OVY, 2006. -252 c.; T'omoBanoa E.J. BeeneHne B KOTHUTHBHOE TCPMHHOBEICHHUE: y4eO.
nocobwue. 2-e u3a., crep. — M.: ®umnra; Hayka, 2014. — 256 c.; I'onosun b.H., Koopun P.1O. Jlunrsuctuueckue
OCHOBBI YYEHHUS O TepMHUHAX: Y4ebd. mocobue yist Gpuion. crien. By3oB. — M.: Bercnr. mik., 1987. — 104 c.; TarapuHoB
B.A. Jlekcuko-ceMaHTHYECKOE BApbUPOBAaHUE TEPMHUHOIOTUUECKHIX EIMHHUII ¥ TIPOOIIEMBI TepMUHOTpadun: ABTOpEd.
JTUC. ... KaH[. Qunoi. Hayk. — M., 1988. - 16 c.



Tadgigotning predmetini ingliz va o°‘zbek tillari ziyorat turizmi
terminosistemasi  birliklarining funksional-diskursiv shartlanish gonuniyatlari
tashkil giladi.

Tadqigotning usullari. Dissertatsiyada lingvomadaniy, kontekstual,
diskursiv, lingvopragmatik, funksional-kommunikativ, kuzatuv, tasniflash hamda
elementar statistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi:

termin, terminologiya, terminosistema, maxsus leksik birlik kabi
tushunchalarning leksik-semantik, grammatik, diskursiv jihatlari bilan bir gatorda
terminlarning tizimlilik, motivatsiyalanganlik, bir ma’nolilik, aniqlik, qisqalik kabi
xususiyatlarini aniglashda normativ, funksional hamda tizimli yondashuv
tamoyillarining samaradorligi aniglangan;

turizm terminologiyasining rivojlanish bosqichlari va birliklar shakllanishida
tillardagi o‘zaro ta'sirning ustuvorligi, mazkur jarayonning nafagat ekstralingvistik
omillarga, balki alohida tillarda so‘zlashuvchilar o‘rtasidagi kommunikativ-
diskursiv alogalarga, nutq faoliyatini vogelantiradigan pragmatik ta'sirga bog'ligligi
isbotlangan;

turli tizimli tillarda ziyorat turizmi terminlarining grammatik, leksik va
frazeologik  xususiyatlari  semantik, struktural va funksional maydon
konstituentlarining tasnifiy omillari ekanligi va mazkur omillarning dominant
komponent (yadro) atrofida birlashuvchi ikkilamchi (periferik) elementlar
go‘llanishini vogelantiruvchi kuch ekanligi asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi terminologiyasining tarkibi so‘z
yasashning morfologik, sintaktik va leksik-semantik usullari natijasida mazkur
tillarning o‘z ichki imkoniyatlari negizida yuzaga kelgan neologizmlar hisobiga
boyishi, shuningdek, inson lingvokognitiv faoliyatining verballashuvi natijasida
yuzaga keladigan neologizm semantik-pragmatik aspektda polisemiya, omonimiya,
variativlik qonuniyatlari doirasida mantiqiy gqiymat kasb etishi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi terminosistemasida uchraydigan
atamalarining leksik-semantik mohiyati, milliy-lisoniy, nominatsion-motivatsion,
uslubiy xususiyatlari ularning yashash tabiiy-iglim sharoiti, tili, madaniyati, milliy
mentaliteti, dunyoqarashi, ruhiyati, e’tiqodiy tushunchalari, o‘ziga xos urf-odat va
marosimlari, poetik tafakkur tarzi bilan chambarchas bog‘ligligi isbotlangan;

ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi terminosistemasida uchraydigan til
birliklarining zamonaviy tilshunoslik qonuniyatlari asosida amalda bo‘lgan
antropotsentrik paradigma birlik sifatidagi xususiyatlari jahon tilshunosligining
eng so‘nggi yutuglari asosida aniglangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
chiqgarilgan xulosalarning lingvomadaniy, kontekstual, diskursiv, lingvopragmatik,
funksional-kommunikativ, kuzatuv, tasniflash hamda elementar statistik tahlil
metodlari bilan asoslanganligi, nazariy g‘oyalar va ma’lumotlar rasmiy manbalardan
olinganligi, berilgan ilmiy-nazariy taklif va tavsiyalar amalda sinovdan



o‘tkazilganligi hamda natijalar vakolatli davlat organlari tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi terminosistemasi
birliklarining funksional-diskursiv, kommunikativ shartlanishi, kognitiv
xususiyatlari bo‘yicha chigarilgan ilmiy-nazariy xulosalardan har bir til tizimidagi
mazkur til hodisalarining xususiyatlarini chog‘ishtirma aniqlashda foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy va o‘rta maxsus, umumta’lim
tizimida leksik gatlamlarini farglash, ziyorat turizmiga doir terminlar giyosiy
tahliliga erishish, terminlar shartlanishining, struktur goliplarining giyosiy tahlili
bo‘yicha maxsus kurs va seminarlar o‘tish, «Terminshunoslik», «Terminologiya
va tarjimashunoslik», «Kognitiv leksikologiya», «Madaniyatlararo muloqot»,
«Zamonaviy tilshunoslik» fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratish,
shuningdek, ommaviy axborot vositalarida xorijiy tillarni o‘rganishga tashvigni
kuchaytirish uchun xizmat gilishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillari ziyorat
turizmi terminlarining turli diskurslarda vazifadorligini shartlantiruvchi omillarni
aniglash asosida:

termin, terminologiya, terminosistema, maxsus leksik birlik kabi
tushunchalarning leksik-semantik, grammatik, diskursiv jihatlari bilan bir gatorda
terminlarning tizimlilik, motivatsiyalanganlik, bir ma’nolilik, aniqlik, qisqalik kabi
xususiyatlari normativ, funksional (deskriptiv) hamda tizimli yondashuv nugtai
nazaridan aniglanganligi yuzasidan chigarilgan xulosalardan Qoragalpog gumanitar
fanlar ilmiy-tadgiqot institutida 2017-2020 yillarda FA-FI-005 — “Qoraqalpoq
folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi
fundamental loyihani bajarishda foydalanilgan (O<zbekiston Respublikasi fanlar
akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2023-yil 09-yanvardagi 17-01/39-son
ma’lumotnomasi). Natijada nutq ishtirokchilarining pragmatik va eksperiensial
faoliyati mulogotning muvaffagiyatiga yoki, aksincha, uning tanazzuliga sabab
bo‘lishini asoslashga xizmat gilgan;

turli tizimli tillarda ziyorat turizmi terminlarining grammatik, leksik va
frazeologik  xususiyatlari  semantik, struktural va funksional —maydon
konstituentlarining tasnifiy omillari ekanligi va mazkur omillarning dominant
komponent (yadro) atrofida birlashuvchi ikkilamchi (periferik) elementlar
go‘llanishini vogelantiruvchi kuch ekanligi bilan bog‘liq xulosalardan Buxoro
davlat universitetida Evropa Komissiyasining Erasmus+ dasturi doirasida amalga
oshirilayotgan “TALENT — Establishing Master Programmes in Human Resource
Management and Talent Development in Central Asia” mavzuidagi xalgaro loyihada
foydalanilgan (Buxoro davlat universitetining 2023-yil 23-apreldagi Ne 06-01-0112-
son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha ishtirokchilari va mutaxassislarining ingliz
va o‘zbek tillarida ishlatiladigan kommunikativ-lisoniy birliklar xususiyatlari
haqgidagi bilimlar bazasini yanada kengaytirishga asos bo‘lib xizmat gilgan;



ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi terminosistemasida inson kognitiv va
madaniy-lisoniy faoliyatining verballashuvi natijasida yuzaga keladigan neologizm
va okkazionalizmlar semantik-pragmatik aspektda polisemiya, omonimiya,
variativlik gonuniyatlari doirasida mantiqiy giymat kasb etishiga doir xulosalardan
“Buxoro” telekanalining  “Assalom, Buxoro”, “Sakkizinchi  mo‘jiza”
teleko‘rsatuvlari senariylarini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining 2023-yil 10-
martdagi 02-09-73-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar uchun
tayyorlangan materiallarning mazmuni mukammallashtirilib, ilmiy dalillarga boy
bo‘lishiga erishilgan va ko‘rsatuvning ilmiy-ommabopligi ta’minlangan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 9 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, shu jumladan, 4 ta xorijiy 5 ta respublika konferensiyalarida gilingan
ma’ruzalarda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 15
ta ilmiy ish, O°zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda
jami 8 ta ilmiy maqola, jumladan, 4 tasi xorijiy va 4 tasi respublika jurnallarida chop
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 135 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsadi, vazifalari, ob’yekti, predmeti, Respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi,
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Terminologiya va terminologik tizimning nazariy
asoslari” deb nomlangan birinchi bobi to‘rt fasldan tarkib topgan. XX-XXI
asrlardagi tilshunoslik tadgigotlariga nafagat umumiy, balki til zahirasining boy
gatlamini tashkil etuvchi maxsus leksikaga bo‘lgan gizigishning susaymayotganligi
xosdir. Fan va texnikaning rivojlanishi, insonning kasbiy faoliyatida yangi
tushunchalarning paydo bo‘lishi bilan maxsus leksik birliklarning soni doimo
ko‘paymoqda. Maxsus leksika gatlamining jadal rivojlanishi  bilan
tadqgigotchilarning giziqishi sezilarli darajada oshmoqda.

Maxsus leksika termini O.S.Axmanova, A.B.Superanskaya, N.V.Podolskaya,
N.V.Vasileva®lar va boshgalarning asarlarida go‘llanilgan. V.M.Jirmunskiy,
V.A.Tatarinov singari olimlar maxsus leksika terminiga yagin maxsus

®Axmanosa O.C. CroBapb JIMHTBUCTUYECKMX TepMUHOB. — M.: CoB. sHuuknoneaus, 2004, — C. 474-475;
Cymnepanckas A.B., Ilogonsckast H.B., BacunseBa H.B. O6mas Tepmunomorus: TepMuHOIOTHYECKas IESTEIBHOCTD.
N3n. 3-e. M.: U3narensctso JIKU, 2008. — 288 c.
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terminologiya’ terminini qo‘llashni tavsiya etishadi. V.M.Jirmunskiy, hamda
yugorida nomlari Kkeltirilgan tadqiqotchilar, Praga funksional maktabi g‘oyalariga
tayanishadi. Shuningdek, ular XX asrning 70-yillarida keng targalgan
V.M.Leychikning “maxsus maqsadlar uchun til” termini haqida ham fikr
bildirishgan.

Ko‘plab tadgigotchilar terminlar tabiatini o‘rganib, termin xususiyatlari,
belgilari va unga qo‘yilgan talablar hagida fikr yuritishadi. Bunda terminning aynan
bir xildagi tavsiflari ba’zi olimlarda belgi sifatida, boshqalarida xususiyat va
uchinchilarida talab sifatida ko‘rinadi. Odatda mazkur tushunchalar orasida tenglik
belgisi go‘yiladi. Birog nazarimizda, talablar hagida emas, balki terminaviylikning
xususiyatlari hagida gapirish magsadga muvofiqdir, chunki talab bu bajarish uchun
majburiy bo‘lgan gandaydir qoida, shartdir, xususiyat esa — bu predmetning boshga
predmetlar bilan fargli va o‘xshash, ular bilan hamohanglikda namoyon bo‘ladigan
tomonidir®. Keltirilgan ta’riflardan ko‘rinib turibdiki, qo‘yilgan talablarga binoan
termin aynan shunday bo‘lishi lozim.

Talablar hagida fikr yuritilganda fagatgina ideal termin hagida gapirish
mumkin, chunki ular doimo ham amalga oshmaydi. Fikrimizni Pekarskayaning shu
xususdagi fikrlari bilan dalillaymiz: “Terminga qo‘yiladigan talablar
terminshunoslik sohasidagi vaziyatga har doim ham to‘g‘ri kelavermaydi, chunki
buning imkoni yo‘q®. Bundan tashgari, terminlarning asosiy xususiyatlari ajratib
ko‘rsatish, birinchi navbatda, ularni umumiy leksika so‘zlaridan chegaralash,
ularning fargini aniglash uchun kerakdir. Shunday qilib, biz terminlikning
xususiyatlari hagida gapirish magsadga muvofig, deb hisoblaymiz.

Birinchi paragrafda gayd etilgani kabi D.S.Lotte ham har bir terminga
go‘yilishi kerak bo‘lgan asosiy talablarni, aynigsa, tizimlilik, motivatsiyalanganlik,
bir ma’nolilik, aniqlik, qisqalikni ajratgan. Bunga ergashgan holda
A.A Reformatskiy, I.N.Volkova, S.V.Grinev va boshqgalar mazkur
xarakteristikalarni terminning asosiy xususiyatlari deb hisoblashadi. Ularni batafsil
ko‘rib chigamiz.

1) Tizimlilik. Har bir termin terminosistemaning ajralmas elementi
hisoblanadi, u doimo uning boshga elementlari bilan doimiy alogada bo‘ladi.
Mazkur xususiyat tadgigotchilarga xos bo‘lgan xususiyatlardan biri hisoblanadi.

2) Motivlanganlik terminning semantik shaffofligi, ya’ni uning “lug‘aviy
mazmunini” yaratadigan belgilaridir’®. N.P. Romanovaning fikriga ko‘ra termin
doimo “umumiste’molda motivlanmagan so‘z, terminga aylanib tilda
motivlanadi™!. V.D. Tabanakova aniglashtirishicha, termin ikkilamchi va hamisha
motivlangan, chunki boshga so‘zlardan fargli ravishda u maxsus tushunchani

" Wupmynckuii B. M. OGIuee u repMaHCKOe S3bIKO3HAHME: M30PAHHBIE TPYJbl: COOPHHMK HAYYHBIX TPymoB. — JL.:
Hayxka, 1976. — 697c; Tarapunos, B.A. Teopus TepMUHOBEICHNUS: UICTOPHS M COBPEMEHHOE COCTOsIHUE: B 3-X T. / B.A.
TartapunoB. — M.: Mockosckuii JIuueit, 1996. — 311 c.
8 dponosa U. T. ®unocodekuii cnosaps. — M3narensctso: Honmurusaar,1981. — C.241-446¢.
IMexapckas JILA. Peanuzaums TpeOOBaHMH K «MACANbHOMY» TEPMUHY B pealbHO (DYHKIMOHHUPYIOLIUX
TepMuHoJorusx // TepmuH u cioBo: MexBy3. c0. Hayd. Tp. — ['opekuii: U3n-Bo ['opek. yu-Ta, 1981. - C. 51.
©JTorre JI.C. OCHOBBI TIOCTPOEHHSI HAYYHO-TEXHHYECKOH TepMuUHOJIOrMU. — Mocksa,1961. — 157¢
1pomanosa H.IT. 5361k BacTy 1 Biacth a3bika. — M.: JTwmus JIT, 2000. — 112 ¢. 1976. C.22.
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nomlash uchun yuzaga kelgan'?. V.P. Danilenko dastavval motivlanmagan
terminlarni Keltirib, ular hosila bo‘lmagan tuzilmalar, atoqli otlardan metonimik
tarzda kelib chiqgan kalka-terminlar bo‘lishi mumkin, degan mulohazalarini
bildirgan.

3) Bir mazmunlik. Mazkur xususiyat anchadan beri haqgli ravishda keskin
tangidga uchramoqda. Mazkur leksik shakl boshga mazmunlarda qo‘llanilsa, bunda
u mazkur sohadagi bilimlarga, bir mazmunlikka ta’sir ko‘rsatmaydi*3.

Hagigatan ham bugungi kunda aynan bir terminning o‘zi turli tizimlarda turli
tushunchalarni ifodalaydi. Masalan fond termin sifatida kutubxona ishi, informatika,
iqtisod sohalarida ishlatiladi. Hozirgi kunda ko‘plab mualliflar polisemiyaning bir
va aynan o‘sha terminosistemada uchrashi hagida gapirmoqdalar. Bunday
namunalar ko‘pincha texnika tilida uchrab, termin modda va jarayonni yoki material
va jarayonni ifodalab keladi: mushk (modda va jarayon), Hajar-ul asvad (material
va jarayon). Demak, terminning bir mazmunliligini uning majburiy Xususiyati
sifatida qabul gilmaslik kerak.

4) Aniglik. Termin gat’iy semantik tushunchaga yoki aniqglikka ega bo‘lishi
kerak. R.A.Budagov “termin — gat’iy belgilangan mazmunga ega so‘z”*, deb aytsa,
O.D.Mitrofanova “to‘g‘ri kelishilgan va ishlangan so‘zlar terminlar hisoblanadi”?®,
deb gayd etadi. Nazarimizda, har ganday termin aniglikka intilishi lozim.

5) Qisqalik. Ba’zi tadqiqotchilar mazkur xususiyatni alohida ta’kidlashadi.
Ularning fikricha, terminning kattaligi nutgda keng ishlatilishiga to‘sqinlik giladi.
I.N. Volkova va V.M.Leychiklar esa, aksincha, terminning ma’lum bir
terminosistemada terminlar yaratilishining haqiqiy shartlarida hisobga olinadigan
optimal uzunligi hagida gapirishadi.

Turizm o‘ziga xos faoliyat bo‘lib, unda kishilar o‘z mugim yashash joyi, unga
yondosh hamda uzoq masofadagi manzillarga borishi, yangi manzara, tabiat,
geografik holat, ziyorat va h.k.larni amalga oshirar ekan, kishilarning o‘z yashab
turgan va ish joylaridan tashqaridagi joylarda ko‘chishi va bo‘lishi vaqgtida sodir
bo‘ladigan munosabatlar va hodisalarning majmuasini tashkil etadi. Shu ma’noda
ziyorat insonning voqge’likka muayyan munosabatini nazarda tutadi, ziyorat g‘oyasi,
0‘z navbatida, alohida shartlar asosida zimmaga olingan harakatlarni ko‘zlaydi,
kishining abadiy ma’naviy qadriyatlar o‘rnini o‘tkinchi moddiy qadriyatlarga
qurbon qgilishga tayyorligining timsoli bo‘lib qoladi. Kishilar o‘z yashash joylarida
marosim harakatlarini amalga oshirishga imkon kamligi uchun ziyoratga borishadi.
Ziyoratchilar, odatda, xizmat ko‘rsatilishi, joylashish masalalariga  talab
go‘yishmaydi. Ular monastirlardagi hujralarda, ibodatxonalar hududlarida va
palatkali joylarda kechasi tunash uchun go‘nib o‘tishadi (misol uchun haj davrida),
ibodatxonalarda polda yoki to‘g‘ridan-to‘g‘ri ko‘chada tunashlari mumkin. Ovqat
tanlovi ham, odatda, katta emas va turlari ancha kamdir. Mazkur holatlar ziyorat

2Taganaxosa, B.JI. eorpaduyeckoe onucanne Hay4HOH TEPMUHOJIOTUM B CIIEIUAIBHBIX CIOBAPAX: JUC. ... JOKT.
¢umnon. vayk/ B.J[. Tabana-xoBa. — Tromens, 2001. — 288 c.
Br puneB C.B. Beenenue B repmuHoBenenue. — M.: MockoBckuii auueit, 1993. — 309 c.
14p A. Bynaros // Bonpoch! si3biko3Hanust. — M.: "TIpocseruenune”, 1965. Ne 1. — C. 29,
SMutpodanosa O.J1. I3k HAYIHO-TEXHHYECKOI TUTEpaTyphl. — Mocksa: M3a-80 MI'Y, 1973. — C.34.
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turizmi sohasi hodisalari va tushunchalarini ifodalovchi terminologik birliklarni
shakl, mazmun, funksionallik doirasida tadqiq gilinishini tagozo etadi.

Ikkinchi bob “Ziyorat turizmi terminlarining struktur-semantik
modellari” deb nomlangan. Har ganday terminologik tizim ham sinxron, ham
diaxron jihatdan kompleks o‘rganilishi va bayon etilishi lozim. Shunda
terminologiya rivojlanish tarixining har tomonlama tahlili termin yaratishning
umumiy tamoyillari va ularning go‘llanilish doirasini aniglashga imkon yaratadi.

Terminologik tadgigotlarni diaxronik jihatdan tadgiq etilishiga ko“plab asarlar
bag‘ishlanib, ularda soha terminologiyasining holati, terminlarning manbalari va
paydo bo‘lish usullari o‘rganiladi'®. Diaxronik tadqiqotlarda “terminologiyaning
paydo bo‘lishi, rivojlanish vaqti va xususiyatlarini aniglash mumkin bo‘lib, hozirgi
kunda shakllanayotgan terminologiya, ko‘pincha, ularning rivojlanish bosgichlarini
takrorlaydi: terminologik rivojlanishni belgilaydigan umumiy tendensiyalarni va
omillarni, shuningdek, maxsus leksika va uni tartibga solish usullarini aniglash
mumkin” deb hisoblashadi’’. Turizm terminosistemasining tushunchaviy
yaxlitligini tadqiq etib uning uyali tuzilmasining xususiyatlarini o‘rganish lozim,
chunki «terminologik uyalarning tashkil etilishida mazkur terminosistema bilan
bog‘liq bo‘lgan tushunchali kategoriyalarning o‘zaro ta’siri aniq namoyon bo‘ladi,
terminologik uyalarga bo‘lish esa tegishli bilimlarning tushunchalar tizimi bilan
bog‘ligdirn.

Terminologik uya o‘ziga mazkur terminni tashkil etuvchi so‘z yasovchi uyani
ham, shuningdek, undan paydo bo‘lgan so‘z birikmasini ham gamrab oladi. Tahlil
etiladigan terminosistema doirasida inglizcha uyani tashkil etuvchi 39
(terminlarning umumiy sonidan 3,9%) termin-dominant, ularning atrofida 426 (jami
terminologik massivning 43%i) terminning guruhlanishi aniglandi. Uyani tashkil
etuvchi terminlarning soni bir xil bo‘lmay, turizm sohasi uchun uyani tashkil etuvchi
terminning ahamiyatiga bog‘liq ravishda 4 tadan 79 gacha o‘zgaradi. Turizm

terminlarning so‘z turkumlariga mansubligiga doir quyidagi qiyosiy
ko‘rsatkichlar qayd etildi:
O°“zbek tili Ingliz tili
Terminlarning soni | Tanlamadan % Terminlar ning | Tanlamadan %
hisobida soni hisobida
Ot 678 96,8% 961 97,1%
Fe’l 16 2,3% 21 2,1%
Sifat 6 0,9% 8 0,8%

Terminning shakl jihatini tahlil gilib, ko‘plab tadgiqotchilar terminlarning
tarkibiga ko‘ra farglanadigan ikki asosiy guruhlarini ajratishadi: termin-so‘zlar (bir

16 Kyruna JI.JI. ®opmuposanne Tepmunonoruu (usnku B Poccun. [Tepnoj| MpeaioMOHOCOBCKHUI: MEpBasi TPeTh
XVIII Beka. — JI.: Hayka, 1966. — 287 c.; Cuerosa I'.Il. Pycckas uctopuueckas tepmunonorus. — Kanunun: KI'Y,
1984. — 86 c; Vasilyeva, N.V., Vinogradov, V.A., Shakhnarovich, A.M. Brief dictionary of linguistic terms. — M.,
1991.-38 p.
UTpunes C.B. Beenenue B TepmuHoseicHue M.B. Jlomonocosa. Mock. nei. yH-T. — Mocksa: Mock. JIuneit, 1993. —
C. 130.
®Boromonosa Ccnh. JIMHIBUCTHYECKHE poGIeMbl (popMupoBaHus u
OTpacCCBBIX TEPMUHOJIOTHYCCKHX crcTtemM» (ped.). — Caparos, 1999. — C. 53-57.
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komponentli) va termin-so‘z birikmalar (ko‘p komponentli).
O‘rganilayotgan terminotizimlarda bir komponentli va ko‘p komponentli
terminlarning tillar bo‘yicha tagsimoti quyidagi jadvalda oz aksini topgan:

O“zbek tili Ingliz tili
Terminlar soni Umumiy Terminlar Umumiy

tanlamadan % soni tanlamadan

hisobidan % hisobidan
Bir komponentli 288 41,1% 301 30,4%
Ikki komponentli 378 54% 635 64,1%
Uch komponentli 33 4,8% 37 3,7%
To‘rt komponentli 1 0,1% 2 0,2%
Olti komponentli - - 1 0,1%

Demak, biz tomondan olingan ma’lumotlar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilidagi
“ziyorat turizmi” terminosistemasi shakllanish jarayonida bo‘lib, taragqgiyoti
davomida allagachon shakllanib bo‘lgan terminosistemalarga intiladi. Ko‘p
komponentli terminlarning ko‘pligi, shuningdek, turizm terminlari ixtisoslashuvi
jarayonining jadallashuvidan, terminosistemaning ierarxik tuzilmasining
shakllanishidan, terminlar o‘rtasidagi derivatsion alogalarning o‘rnatilishidan
dalolat bermoqda. O‘zbek va ingliz tillaridagi turistik nomlar ro‘yxatining
giyoslanishi, shuningdek, o‘zbek tilida oddiy terminlar yasama terminlardan ko‘ra
ko‘pligiini, (mos ravishda 38,5% va 28,1% ) ingliz tilida esa mazkur nisbat amalda
bir xilligini (35,5% va 34,6%) aniglashga imkon beradi. Bunday farg shu bilan
izohlanadiki, o‘zbek bir komponentli terminlarning yetarli darajada katta qismi
o‘zlashtirma so‘zlar hisoblanadi (mehrob, namoz, daxma, qibla, ziyorat, magbara,
minora, masjid, qabr, apgreyd, buking, otel trevelog, botel, djakuzi, kabana, motel,
patio, xostel, branch, xab,).

Turistik terminologiyada eng ko‘p go‘llanilgan uslub so‘zlarning birikuvidir.
Jumladan, ot + ot (muzey-qo‘rigxona, yaxt-klub, kokteyl-zal, gid-tarjimon, yo‘l-
xarita, vagon-restoran, lanch-paket, banket-furshet, reliz-data, konferens-zal, vip-
tur); internatsional xarakterdagi o zgarmas bog ‘lig bo ‘lak + ot (avtoturist,
avtoturizm, avtorestoran, avtokarvon, avtouy, aviareys, aviatarif, aerovokzal,
agroturizm, geoturizm, ekoturizm, akvapark).

O‘zbek tilining terminotizimida murakkab so‘zlarning o‘sishi avvalo,
inglizzabon termin elementlarning qo‘llanilishi bilan bog‘liq bo‘lib,
tizimning inglizchaga yo‘nalganligidan  dalolat  beradi.  Turizm
terminshunosligiga tegishli murakkab so‘zlar orasida inglizcha so‘zlarning
Kirishi anig kuzatilib, ular xalgaro xarakterga ega: rum-servis, lanch-paket,
snek-bar, roup-djamping, split-charter, realiti-turizm, buking-list.

O°zbek tili terminlari tahlili shuni ko‘rsatdiki, so‘z birikmalarining sintaktik
yasalishi hozirgi kunda termin hosil gilishning eng mahsuldor yo‘li hisoblanadi.
Bunda tanlamada ikki komponentli so‘z birikmlari ustunlik qilib, tizimni uzun
nomlanishlar bilan to‘yintirmaydi, tizimning tekisligini ta’minlaydi. Ikki
komponentli so‘z birikmalarining katta gismi “sifattot” va “ot+ot”modellariga
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asosan yasalgan. Bunday so‘z birikmalari
namoyon etib, ulardan biri asosiy termin hi
bilan birikib, asosiy terminning va termin

o‘zida ikki komponentning birlashuvini
soblanadi. So‘z-aniglovchilar ushbu so‘z
ologik ma’noni aniglashtiradi.

Model Jami | Jami, Misollar
Struktura birlik %
sifat + ot 310 | 82,3% | Mugaddas kitob, Muborak safar, katta haj, halol
taom, Mugaddas avliyo, to‘liq paket, Charter
Ikki aviareys, turistik gishloq, tematik park, tabarruk
komponentli gadamjoh, aziz avliyo
ot + ot 54 | 13,8% | Nogironlar  aravachasi,  ziyoratgoh  joy,
ziyoratchilar kiyimi, Umra qo‘llanmasi, qabr
toshi, Haj vizasi, Payg’ambar ravzalari,
ziyoratchilar beijiki, gid tarjimon, Arafot tog i,
mehmonxona xizmati, qo ‘l yuki.
ot+predlog + 14 3,9% | Ravzadagi gumbaz, qudugdagi suv, ziyoratga
ot ruxsatnoma, ziyoratga yo‘llanma, hajdagi
amallar.
Jami 378 | 100%
ot + sifat+ ot 9 27,2% | Ziyorat lyuks paketi, turizmning yuqori
Uch konyukturasi, Mehmonxona standartli xizmati,
komponentli sayohatning mavsumiy tannarxi.
ot+ pred. 7 21,2% | Mehmonxona uchun qo ‘shimcha to ‘lov, ziyorat
+sifat+ ot uchun turistik xarajatlar.
ot +ot + ot 5 15,1% | Jahon sayohlik tashkiloti, ziyorat turizmi paketi,
transport narxi Kkoeffitsienti, ziyorat manzili
xaritasi, gibla (Makka) yo ‘nalishi ko ‘rsatkichi.
ot + pred.+ ot 3 9% Ellikboshi hamrohligidagi tur, magbara joyiga
+ ot tur, vizalar uchun talabnoma buyutrmasi.
sifat+sifat+ot 3 9% | Halol tarkibli taom, tashqi/ichki turistik ogim,
mugaddas manzilli ziyorat.
Boshga Shahar bo ‘ylab obzor ekskursiya, “uchinchi yosh”
6 18,5% | turizmi, ziyoratgohning doimiy mijozi; oilaviy
ziyoratchilar tur paketi.
Jami 33 100
To‘rt
komponentli | Ot+ot+ot+ot 1 100% | Ziyorat xizmatidagi transport vositalari.

Quyidagi jadvalda turistik termi

nlarining inglizcha tanlamasida ikKki

komponentli birliklar ustuvor bo‘lib, ulardan eng ko‘p ishlatilgani N + N (442

atama, 69,6%) modeli ekanligini kuzati
go‘llanishi shu bilan izohlanadiki, bunday

sh mumkin. Mazkur modelning keng
so‘z birikmalar sintaktik munosabatlarni

ifodalashning tejamkorlik vositasi hisoblanadi, chunki komponentlar o‘rtasidagi
alogalar so‘zlarning o‘rnini oddiy o‘zgartirish orgali mazkur aloganing shakliy

ko‘rsatkichlari ishtirokisiz amalga oshadi.
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Struktura Model Jami, | Jami, Misollar

birlik %
N+N 442 69,6% | Prayer book, Faith healing, Church porch, Sky
temple,icon lamp, icon case, Blessing
IkKi benediction, church records, communion cup,
komponentl communion table, Ember days, Hall porter,

i hospitality praying room, menu card, shoulder
season, tourism resources

Adj +N 181 28,5% | Silk road, sacrificial altar, ritual bath, scared
place, Holy See, Cultural heritage, Catholic
church, ecumenical council, ecclesiastical law,
religion ceremony, connecting rooms, halal hotel,
good deed, Holy Qur’an, happy hour, ethnic
restaurant, domestic traveler

N +prp/ 12 1,9% Mother of God, Object of woship, act of worship,
conj+ N Kingdom of heaven, Bed and breakfast, meet and
greet, heads in beds, length of stay, Prince of
Peace, demand for tourism, date of departure

Jami 635 | 100%

Adj+N 13 35,1% | Supplementary piligrim accommodation, daily
+N piligrim flow, same day prayer, large pray room,
electronic praying beads,

N+N+ 11 29,7% | Pilgrimage journey route, worship places itenary,

N room status board, church candle stand (box),
passenger facility charge, country house hotel
N + conj 4 10,8% | Mosques and security regulations, food and
+N+N beverage facilities, hub and spoke tour.
N +Adj 3 8,1% Piligrims generating areas, group inclusive tour,
+N horse riding tour
Boshqgala 6 16,2 | Domestic independent tour, visiting friends and
r % relatives, third and fourth freedom, inbound
tourism department, host party logo.
Jami 37 100%
To‘rt N+N+ 2 100% | Pilgrims’ conference room facility, Pilgims pray
komponentli | N+N room mat.

Zamonaviy ingliz tilida ikki komponentli substantiv so‘z birikmalari vazifasi
ko‘p hollarda otning grammatik imkoniyatlari bilan tushuntiriladi. Bundan tashqgari
“predmet” ma’nosidan tashqari, ot turli nominallashgan harakatlar, belgilar,
sifatlarni ifodalashi mumkin. Bunday mazmun sig‘imi tufayli inglizcha ot keng
birlashtirish imkoniyatlariga, nutgning boshga bo‘laklari bilan va hatto o‘z-o‘zi
bilan kombinatorikaga kirisha oladi'®. Otlarning so‘z birikmalari tarkibiga kirishi
ularning “uzunligi” va shuningdek, “chuqurligi”ni ta’minlaydi: otlar guruhi
mazmunan juda sig‘imli sintaktik tuzilma hisoblanadi, chunki aniglovchilar o‘z
navbatida, sintaktik guruhlarning yadrolari bo‘lishi mumkin.

19 Bypnakosa B. B.OCHOBBI CTPYKTYphl CIOBOCOYETAHUS B COBPEMEHHOM aHIJIHMiickoM s3bike. — JL: U31-Bo
Jlenunrpaackoro yausepcureta, 1975. — C. 67.
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Shunday qilib, olib borilgan tahlil jarayonida ingliz va o‘zbek tillaridagi turizm
terminologiyasi tushunchalar tizimi tegishli tizimini aks ettirib, u har ikkala tilda
o‘xshashdir. Ayni paytda mikromaydonlarni to‘ldirishning aniglangan o°ziga xosligi
terminosistemalarni shakllantirishning turli yo‘llari va ularning evolyusiyasi hagida
dalolat berishi mumkin.

Uchinchi bob “Ziyorat turizmi terminlarining shakllanish tamoyillari va
manbalari” deb nomlanadi. Olib borilgan tadgigot shuni ko‘rsatdiki, ziyorat turizm
terminologiyasi tarkibi so‘z yasashning morfologik, sintaktik va leksik-semantik
usullari natijasida ingliz va o°zbek tillarining o‘z resurslari asosida yaratilgan
neologizmlar hisobiga boyib bormoqda. Hozirgi davrda ziyorat turizm terminlarini
shakllantirishning morfologik usuli, eng avvalo, affiksatsiya, so‘z yasalishi kabi so‘z
yasash jarayonlari bilan ifodalanadi. Shuni ta’kidlash kerakki, ziyorat turizmning
zamonaviy terminologiyasida sodir bo‘layotgan faol so‘z yasalish jarayonlari ingliz
tili tarixining so‘nggi davridagi rivojlanishining umumiy tendensiyalariga mos
keladi va bu so‘zni shakllantirish jarayoni juda harakatchan, uning tizimi amalga
oshirish cheklanmagan darajada katta imkoniyatlarga ega ekanligini tanigli qoidalari
orgali yana bir bor tasdiglaydi.

O‘rganilayotgan terminologik quyi tizimda affiksatsiya termin yasalishining
go‘shimcha va prefiks usullari bilan ifodalanadi. Affiksal neoderivativlar orasida
suffiksli hosilalar migdoriy jihatdan ajralib turadi.

Tadgiqot shuni ko‘rsatdiki, talab kuchli bo‘lgan modellar, ya’ni qo‘shimchalar
yordamida ziyorat turizm terminlari yaratilgan. Ular:

1)Terminlar — ziyorat turizm sohasiga xos bo‘lgan protsessual xususiyatdagi
nomlar:

-ing (praying, booking, caravanning, camping, catering, sacring);

-age (homage, portage, pilgrimage, porterage);

-tion (purification, probation, temptation, oblation, revelation, justification,
incarnation, reception, reservation, recreation, destination, circumambulation,
ablution, abstention, adoration).

2) Agentiv ma’noga ega terminlar:

-er (wanderer, cloisterer, cellarer, idolater, worshiper, worker-priest, church-
goer, booker, baggage handler, bus driver, porter, door-keeper, hosteller, butler);

-ist (sacrist, receptionist, tourist, excursionist, motorist);

Tadgiqotimiz jarayonida O suffiksli agentiv ma’noga ega terminlar ham
kuzatildi. Jumladan, priest, bishop, pilgrim, agent, guide, chef, abbot, monk).

Ziyorat turizmi terminologiyasida umuman terminologik lug‘at tarkibidagi eng
mahsuldor qo‘shimchalardan biri ingliz tilida -ity (hospitality, purity, clarity,
responsibility, stability, eternity, reality, rarity), - ism (Sufism, Buddhism,
Zoroastrianism, Catholicism, Protestantism, Judaism, Taoism, Daoism, Puritanism,
Shivaism, Sinketizm, Rastafarianism), o°zbek tilida esa -lik (mehmonnavozlik,
poklik, soflik, javobgarlik, barqgarorlik, abadiylik, haqggoniylik, qurbonlik,
butparastlik, zardushtiylik, katoliklik, protestantlik, yahudiylik, musulmonlik,
xristianlik), -izm (taoizm, daoizm, shivaizm, sinketizm, rastafarianizm) bilan
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go‘shilib, o‘zak morfemalar asosidagi so‘z yasalish hosilasi mavjud bo‘lib, u orgali
mavhum sifat yoki xususiyat semantikasi yoritiladi.

Ziyorat turizmi sohasi hodisalari va tushunchalarini ifodalovchi terminologik
birliklarni shakllantirishda ingliz va o‘zbek tili rivojlanishining so‘nggi davrida
affix+N (overbooking, overnight, underknees), N+N (farmtrip, guide driver, loung-
hall, bellboy, assembly point, morning assembly, guidebook, doorman, frontoffice,
backhouse, wheelchair, handicap, ziyoratxona, vojibxona, mehmonxona,
ziyoratgoh, tahoratxona, karvonsaroy), V+N (watchman), V+prep (check-in, check
out), V+prep+N (sit-in-couch, check-in counter), V+V (pickpocketing) usuli juda
faol.

Asosiy tarkibga ko‘ra murakkab qo‘shma so‘zlar hosil bo‘lib, ular
o‘rganilayotgan tizimostida murakkab gisqartirilgan birliklar bilan ifodalanadi: a)
birinchi so‘zning bosh gismini va butun ikkinchi so‘zni bog‘lash (giyoslang: infotur
— informatsion tur, astroturizm — astronomik turizm, psixoturizm — psixologik turizm
va boshqg.); b) yaxlit so‘zlarning interfiks orqali birikmalari, ko‘pincha bo‘ysunuvchi
munosabatda (qgiyoslang: tahoratxona, vojibxona, g ‘uslxona).

Ziyorat turizmi bilan bog‘liq neologizm terminlarining shakllanishi ko‘pincha
eng yangi davr ingliz tilida tour (tourcompany, tourindustry, touroffice, tourstream,
touroperator, tourlider, tourclaster, tourregion, tourproducts); travel (travelogo,
travelbag) so‘zlari yordamida amalga oshiriladi.

Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, turistik mavzularning harf va tovush gisqartmalari
ko‘pincha matnda dekodlash bilan bir qatorda ishlaydi va matn uzunligini
gisqartirish uchun yordam sifatida ishlatiladi.

Shuni gayd etish kerakki, neologizm terminlarining aksariyati o‘zlashma
otlardan tuzilgan va ular asosida ziyorat turizmining murakkab terminlari yaratilib,
semantik konkretlashtiruvchi vazifasini bajaradi (masalan, lyuks paket, standart
paket, vip paket, turoperator faoliyati, inklyuziv marshrut, nonrefandibl,
nontransferibl va boshgalar).

Ingliz tili rivojlanishining so‘nggi davrida terminologik sifatlar qo‘shimchalar
bilan ham tuzilishi mumkin. Bunday sifatlar, qoida tarigasida, ziyorat turizmi
terminologik tizimida keng tarqalgan turg‘un so‘z birikmalarni (kvazi-terminlarni)
shakllantirishda ishtirok etadi. Tahlil  shuni  ko‘rsatadiki, hozirgi  vaqtda
shakllangan murakkab sifatdosh terminlarni bir necha guruhlarga birlashtirish
mumkin:

1) birinchi gismi son bilan ifodalangan sifatlar — 3*,4*, 5*hotel; 3 times meal,
seven saints, 10 golden chain of Islam, triple room, 5 times pray, 5 muslim pillars;

2) ko‘p so‘zlarda ko‘pincha takrorlanadigan birinchi atributiv gismli sifatlar —
budgeted tour/hotel/package;

3) qo‘shma tipdagi terminologik nomlarni ifodalovchi murakkab sifatlar —
multi-entry visa, free-for-all.

Tadgigotimizda ingliz va o‘zbek tillarida bir, ikki, uch va to‘rt komponentli
ziyorat turizmi terminlarini anigladik.

1) Bir komponentli ingliz tili misolida: pilgrimage, bishop, tourist, guide,
catering, cruise, cuisine, customs, departure, destination, dining, excursion, fare,
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fee, furnishing, guest, guide, hiking, hospitality, hotel, hostel; o‘zbek tili misolida:
ziyorat, umra, haj, magbara, masjid, Ravza, yo llanma, hujjat, chipta, Kaaba,
rahbar, olloh, niyat, g‘usl, namoz, magbara, minora, azon, xatib (notiq), xutba,
Imom, Muazzin, mozor, tog ", g ‘or, cherkov, joylashuv.

2) Ikki komponentli: ingliz tili misolida: Umra guidebook, Zam zam water,
Liturgic singing, Package inclusions, Pilgrimage bag, Full package, Sacred trip;
o°‘zbek tili misolida: Umra qo ‘llanmasi, zam zam suvi, marsiya kuylash, paket
afzalliklari, sayyohlik sumkasi, to ‘liq paket, muborak safar, masjid mehrobi, Arafot
tog i va boshgalar.

3) Uch komponentli ingliz tili misolida: duty-free store, piligrimage-minded
traveler; o‘zbek tili misolida: baytni tavof gilish, mugaddas joylarga ziyoratlar,
mehmonxonadagi xona eshigi, Baytul Haram darvozasi, Etti pir ziyoratgohi.

4) To‘rt komponentli ingliz tili misolida: cover of pilgrim losses, full board
and lodging, lodging and food facilities, dish of the day, tourist information centre
assistant; o‘zbek tili misolida: musulmonlar idorasi bosh muftisi, sayyohlik axborot
markazi yordamchisi, ravzaga Kkirish tavakkalina  ruxsatnomasi, Makkayu
Mukkaramadagi soat minorasi.

Tadgiqot shuni ko‘rsatdiki, o‘rganilayotgan ingliz va o‘zbek ziyorat turizmi
terminologiyasida ko‘plab terminlar termin yasalishining sintaktik usuli natijasida
paydo bo‘ladi. Og‘zaki belgilarning leksik muvofigligining yangi imkoniyatlarini
amalga oshiradigan bunday yangi sintaktik shakllanishlar kvaziterminlar bo‘lib,
ingliz va o‘zbek ziyorat turizmi terminologik tizimining deyarli barcha tematik
guruhlari tarkibini boyitadi.

XULOSA

1. Zamonaviy ingli tilidagi turizm terminologiyasi faol shakllanish
jarayonida bo‘lgan, jadal sur’atlarda rivojlanib borayotgan maxsus nominatsiyalar
tizimi bo‘lib, u o‘zini nafagat tizimni ommaviy ravishda kuchli va zaif
innovatsiyalar bilan to‘ldirishda, balki uning ko‘plab tarkibiy gismlarining keng
ko‘lamli (fonetik, grafik, grammatik) o‘zgaruvchanligida, ko‘p komponentliligida,
polileksemik va polisemik tabiatida, shuningdek, kuchli sinonimik potensialida
namoyon giladi.

2. llmiy bilish sohasidagi kontseptual munosabatlarning tizimli xarakteri
atamani aniglashning onomasiologik asosini tashkil giladi. Terminologiya
vogelikning bog'ligliklari va alogalari munosabatlarini aks ettiruvchi tizimni aks
ettirib, unda terminologiyaning har bir elementining o‘rni uning mazkur tizimning
boshga elementlariaro munosabati bilan belgilanadi. Shuning uchun termin nafaqgat
uning signifikatini bildirish orgalichani ko‘rsatish orgali, balki o°zi tegishli bo‘lgan
tizimning boshga elementlari bilan munosabatlarini tavsiflash orgali ham
aniglanadi.

3. Ingliz va o°zbek tillarida ziyorat turizmi terminlari ikkita strukturaviy tur
—bir so‘z va so‘z birikmasi bilan ifodalanadi. Giperonimlar o‘rnini to‘ldirish uchun
jalb gilingan atamalar yoki umumiy adabiy so‘zlardan ikkinchi darajali shakllangan
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atamalar va iboralar (sayyohlik kompaniyasini boshqarish, mehmondo‘stlik
industriyasi, ziyorat turizmi) ning ustuvorligi  turizm fani gumanitar fanlar
tutashgan nuqtasida rivojlanishi bilan izohlanadi.

4. Har ikkala tilda ziyorat turizmi terminologiyasining grammatik fondi ot va
sifatlardan tashkil topgan bo‘lib, otlar o‘zlarining kategorik va sintaktik
xususiyatlariga ko‘ra har ganday soha terminologiyasining o°zagini tashkil giladi.
IImiy diskursda go‘llanish asnosida ot-termin bilan shartlangan fe'llar ham
terminologik semantik yukni ko‘tarishi mumkin.

5. O‘rganilayotgan terminologik tizimning bir gismi sifatida ko‘plab yangi
nominatsiyalar kuzatildi, ular, birinchi navbatda, ingliz tiliga transkripsiya,
transliteratsiya va tracing orqali kiradigan tashqi xorijiy o‘zlashmalar, shuningdek,
boshga tillardan jalb gilingan terminlar bilan ifodalanadi. Bundan tashqari,
muntazam so‘z yasash shakllari ham o‘zlashtiriladi.

6. Ziyorat turizmining o‘zlashtirib olingan gqisqartmalari boshlang‘ich
gisgartmalar, shuningdek, so‘z(lar)ning bosh gismining butun so‘z bilan
birikmasidan iborat gisgartmalar bilan ifodalanadi. To‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zlashma
terminlari orasida tabiiy va iglim sharoitlarining o‘ziga xos xususiyatlarini, milliy-
madaniy an’analarini va turistik mintaganing gastronomik afzalliklarini bildiruvchi
ekzotizmlar alohida guruhni tashkil giladi.

7. O‘rganilayotgan terminologik tizimostidagi shakllar lisoniy birliklarning
juda katta guruhini ifodalaydi va semantik hamda sintaktik turlar bilan ifodalanadi.
Terminologik birliklar orasida metaforik va metonimik ko‘chishlarga asoslangan
holatlar alohida guruh hisoblanadi. Shuni ta’kidlash kerakki, kalkalar ko‘pincha
ingliz tilida asl transkripsiyalangan, transliteratsiya gilingan va hatto, ko‘chirilgan
ekvivalentlari bilan parallel ravishda ishlaydi.

8. O‘rganilayotgan terminologik tizimdagi professionalizm va kasbiy jargon
ham o‘zlashtirilgan gatlamga mansub. O°‘zlashtitrilgan go‘shma so‘zlar va
iboralarni ifodalashda qat’iy qoidalarning yo‘qligi ko‘pincha rasmiy va semantik
variantlarning paydo bo‘lishiga olib keladi.

9. Ziyorat turizmi terminologiyasining tarkibi ham so‘z yasashning
morfologik, sintaktik va leksik-semantik usullari natijasida ingliz va o‘zbek
tillarining o‘z ichki imkoniyatlari asosida yaratilgan neologizmlar hisobiga
boyimogda. Terminologik birliklarini yaratishning asosiy usullari gatoriga
affiksatsiya, go‘shish, ko‘chish va qisqartirish kiradi. O‘rganilayotgan tizimning
asosiy gatlami o‘zlashtirilgan o‘zak (asos) yoki so‘zlardan tuzilgan.

10. Ingliz va o‘zbek tillarining o‘rganilayotgan terminologik tizimidagi juda
katta lug“viy guruhini tematik jihatdan gayta yo‘naltirilgan semantik neologizmlar
tashkil etadi. Ziyorat turizmining asosiy terminlari talaffuzi, imlosi, grammatik
xususiyatlari va, hatto, semantikasi jihatidan o‘ziga xos xususiyatlarni namoyon
etadi. Semantik tuzilmaning xususiyatlari jihatdan ziyorat turizmi terminlari bir
giymatli va ko‘p giymatli, motivlangan va motivlanmagan bo‘lishi mumkin.
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UTPAIOT OIPEACIIEHHYIO POJIb B IMOMYJSIPU3AMU BUAOB TypU3Ma U YKPEIUICHHH
TYPUCTCKHUX CBS3€M MEXIy HapoJAaMH MHpa, 0C000€ BHHUMAHUE YAENSETCS
TEPMUHOJIOTUM  TypHU3Ma, e€  JICKCHUKE, CEMaHTHKE, 0COOCHHOCTSIM
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKOTO PAa3BUTHSA B JIEKCHYECKOM CHCTEME BCEX SI3bIKOB.
CrpeMutensHOE pa3BUTUE MATOMHUYECKOTO TYpPU3Ma HapsIy ¢ MEXKIyHAPOIHBIMU
AKOHOMUYECKUMH, TOJIUTUYECKUMHU, COLMAIBHO-IYXOBHBIMU U KYJIbTYPHBIMU
CBA3SIMU B MAaHOpPaM€ COBPEMEHHOTO MHpa MOKAa3bIBAET HEOOXOAUMOCTh TITyOOKOTO
M3Y4YEHUSl CBSI3aHHOW C HUMHM TEPMHHOJIOTUM B CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKOM
KJIF0OU€ HAa OCHOBE HOBOTO MBIIUICHUS, a TAKXE BBISBICHUS HCTOPUYECKUX U
COBPEMEHHBIX IJIACTOB U OTKPBITHUS MyTel oOoramieHus. B MUpOBOM JTUHTBUCTHKE
3TOT (akTOop uMeeT OOJbIIOE 3HAYEHHWE TPU OCBEIIEHUU POJIU TEPMHUHOB
MaJOMHUYECKOTO TYPU3Ma B SI3bIKAX PA3HBIX CUCTEM, IPUHIIUIIOB 3aMMCTBOBAHUS U3
OJIHOTO $I3bIKa B JIPYTO#l SI3bIK, a TAK)KE JIMHIBOKYJIBTYPHBIX, KOMMYHUKATHUBHBIX,
KOTHUTUBHBIX, TEHJEPHBIX, COIIMOJMHIBUCTUYECKUX, METATMHIBUCTUUECKUX
0coOeHHOCTEH.

B psiny pabot, mpoBOJMMBIX B MUPOBOM JIMHTBUCTHKE B 00JIACTU JUHAMUKH
XPOHOJIOTHYECKOTO Pa3BUTUA COOBITHI, TMOHUMAaeMbIX B paMKax TEepMHUHA
«MaJIOMHUYECKUM TYPU3M», CPAaBHUTEIBHOE U3YUEHHNE TEPMUHOB MAJIOMHUYECKOTO
TypU3Ma B CUCTEME JBYX HEPOJCTBEHHBIX SI3bIKOB, T.€. AHTJIUHCKOTO U Y30€KCKOTO,
a TaKXe BBISIBJICHUE SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEU ITUX S3BIKOB - OJIHA
M3 aKTyaJbHBIX 3aJlad COMOCTABUTEJILHOTO SI3bIKO3HAHUS. OmpeeneHrne CUCTEMBI
TEPMHUHOB MAJIOMHUYECKOTO TypU3Ma [JIsl KaXKJOTo $3blKa, UX TJI00AIBHBIX H
HallMOHAJIBHBIX MPU3HAKOB TIO3BOJIUT YKPEMUTh MEXIOCYAapCTBEHHbIE W
MEKIYHAPOJHbIE TYPUCTCKHE CBA3UM U PACHIMPUTH MPUBJICYEHUE HWHOCTPAHHBIX
MHBECTULIUNA U TPAHTOB JJISI COXPAHEHUS U PA3BUTUS HCTOPUUYECKHU 3HAUUMBIX MECT
MaJIOMHAYECTBA.

Ha coBpemMeHHOM »3Tame CTPEMUTEIBHOIO pPAa3BUTUS HAIlEW CTpPaHbI
COJICUCTBHE  HAYYHO-HCCIIEIOBATEIbCKOM paboTe W  COBEPIICHCTBOBAHUIO
MHHOBAI[MOHHOM JESTEIbHOCTH, KOTOPBIE ONIPEAEIICHBI B KAYECTBE MPUOPUTETHOTO
HalpaBJICHUs] B TOCYyJapCTBEHHOM mporpamme CrpaTeruum AEHUCTBUM MO
nanpHeleMy pa3Butuio Pecriybnuku Y30exuctan?’s 0651acTi pa3sBUTHA HAYKH U
MHTEIJJIEKTYaJIbHOTO TIOTEHIIMANA, SIBJSETCS MPUOPUTETHOM 3amadeil y30eKCKOro
SI3bIKO3HAHUSA M TIEPEBOJOBEICHUS HapsAay C TOAHATHEM (YHIaMEHTAIbHBIX
HCCIICIOBAHUM 10 YPOBHSI MHPOBBIX CTaHJIApPTOB. B CBS3M C ATUM PACKPBHITHE
TEPMHUHOB, UCTOJIb3YEMBIX B CIIEIIMATIBLHON 001aCTH, B YaCTHOCTH, POJIA CBSI3AHHBIX
C TAJJOMHUYECKUM TYPHU3MOM TEPMHUHOB B SI3bIKE U PEUH, a TAKIKE ITparMaTUIeCKoOM
(GYyHKIIMOHATBLHO-TMCKYPCUBHOW OCHOBBI MOTHBAIIMU, HApPSIy C U3yYCHUEM
JEKCUKOTPpa(UIECKUX UCTOUYHUKOB, BBISIBICHUEM THIOJOTUYECKHX OCOOCHHOCTEHN
MHUPOBOTO SI3bIKO3HAHUS TI0 U3YYCHHIO MPUHITUIIOB U UICTOYHUKOB (HOPMUPOBAHHS

20 Va3 Tpesunenta PecryOmukn Y36ekuctan «O cTpaTernu AeiicTBHI Mo anbHeHmeMy pa3suthio PecryOmuku Y3bexuctamy //
Hapopanoe cnoBo, 2017, 8 deBpais. Ne 28 (6722).
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TEPMUHOB OTKPBIBAET IIHPOKUNA IyTh K IO3HAHUIO HAMOHAIBHO-A3BIKOBBIX
MIPU3HAKOB.

JlaHHOE THUCCEPTALMOHHOE UCCIEAOBAHUE B ONPEIEIEHHON CTENEHU CITYKUT
peanu3anuu 3a7a4, 0003Ha4eHHbIX B YKazax [Ipe3unenta Pecnybnuku Y30ekuctan
No VII-6097 ot 29 oktsa6ps 2020 rona «O0 yTBEp>KJICHUH KOHIICTIIIUN Pa3BUTHUS
Hayku 110 2030 roma», Ne VII-5850 ot 21 oktsa6ps 2019 roma «O mepax mo
paguKaIbHOMY TOBBIIIEHUIO CTaTyca M MPECTHXKa Y30€KCKOro si3bIka B KaueCTBE
rocygapcTBeHHOro si3bika», Ne YII-6165 ot 9 ¢espans 2021 roga «O Mmepax 1o
JaNbHENIIEMY Pa3BUTHIO BHYTPEHHETO U MAJIOMHUYECKOTO Typu3ma B PecriyOnuke
V36ekuctany, Ne III1-5117 ot 19 mas 2021 roma «O mepax Mo HMOJHSATHIO Ha
KAUYECTBEHHO HOBBII YPOBEHb JEATEIBHOCTH [0 NOMYJISPU3aUUUA HW3YUYEHUS
WHOCTpaHHBIX s3bIKOB B PecryOnuke Y36exucrtan», Iloctanonenun KaOunera
MunuctpoB PecnyOnuku VY36ekuctan NelOO ot 24 ¢espans 2021 roma «O
JOTIOJTHUTENBHBIX MEpax IO Pa3BUTUIO BHYTPEHHETO U MAJOMHHYECKOIO TypU3Ma,
a TaKXKe IPYruX HOPMAaTHBHO-NIPABOBBIX JTOKYMEHTAaX, OTHOCAIIMXCS K JAHHOU
cepe.

CooTBeTcTBHE MCCICAOBAHUS IPHOPUTETHBIM HANIPABJICHUSM Pa3BUTHA
HAYKH U TEXHOJIOTHil pecnyO0/auKH. /[ruccepTalmoOHHOE UCCIIEIOBAHNE BBIITOIHEHO
B COOTBETCTBHUM C IPUOPUTETHBIM HAlpPABICHUEM HAyKH M TEXHOJOTHHA B
pecnyonuke . «®PopMupoBaHHE CUCTEMbl HMHHOBALMOHHBIX WJEH M MyTH HX
BHEJIPEHUSI B COLIMAJIBLHOM, MPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JAYXOBHO-
IPOCBETUTEIIbCKOM  Pa3BUTUM  HHPOPMATU3UPOBAHHOIO o0mecTsa U
JEMOKPATUYECKOTO TOCYIapCTBAY.

Crenenr  u3y4yeHHOCTH mpoOjembl. B MupoBoM  A3bIKO3HaHUU
TEPMUHOJIOTHS KaK CaMOCTOsITeNIbHAsi Hayka nmpu3HaHa ¢ 30-x rogoB XX Beka, U
OCHOBHOE BHHMAHHE HCCIIEOBATENIEN YAEIEHO XapaKTepUCTUKaM, MpU3HaAKaM U
CBOICTBaM TepMHHa. B 3apyOexHON TUHTBUCTHKE Takue yuéHble, kak X.Dendep,
[1.dabep, M. Tummepman, E.Broctep, T.M.Kabpe, XK.Iluspcon, T. Xatunncon, X.
Celimpkep?, Benmu HaydyHbIE HMCCIENOBaHMS MO OOMIMM IPHM3HAKAM TEPMHHOB,
JIEKCUKO-TPAaMMaTHYECKON MOJENH, TEOPETHUYECKHM MpoljeMaM TEPMUHOB MU
TEPMHHOJIOTMHM, HO UX pPabOTBl B OCHOBHOM OBUIM COCpPEIOTOYEHBI Ha
Jexkcuxkorpaduu.

TepMuHoIOTHYECKHE MIACTBI, OTHOCALIMECS K 0COOOW 001acTH B PyCCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKO3HAaHUMU ObLIM OOBEKTOM HMCCIIECOBAaHUS TaKUX YYEHBIX, Kak
C.B.I'punés, A.5.Cynepanckas, 3.1.Komaposa, JI.B. Bunorpanosa, D.T. benan?,

ZFelber H. Manual of Terminology. — Paris., 1984. — 426 p.; Faber, P. Frame-based Terminology. Amsterdam, 2022.
— 598 p.; Timmerman, R. Towards New Ways of Terminology Description. John Benjamins Publishing, 2000 - 258
p.; Wuster, E. Einfiihrung in die allgemeine Terminologielehre und terminologische Lexikographie. — Copenhagen,
1985. - 214 p.; Cabre T.M. Terminology. Theory, Methods and Applications. —John Benjamin Publ. Company, 1999.
— 262 p.; Pearson, J. Terms in Context [Text] / J. Pearson. — Amsterdam: John Benja-minsl. Publ. Co, 1998. — 243 p.;
Hutchinson T., Waters A. English for Specific Purposes. — Cambridge: Cambridge University Press, 1987. — 382 p.;
Sager, J.C. A Practical Course in Terminology Processing / J.C. Sager. — Amsterdam: John Benjamins Publ. Corp,
1990. — 145 p.

ZT"punes, C. B. BeeaeHue B TepMUHOBEIEHHE. — MOCK. Toc. YH-T uM. M.B. JlomoHocoBa, Mock. nieji. yH-T. — MockBsa:
Mock. Jluneit, 1993. — 309 c.; Cymepanckas A.B., ITomonsckas H.B., BacuiapeBa H.B. OOmiass TepMHHOIOTHS:
Bonpocer Teopun. — M.: Dmuropuan YPCC, 2004. — C. 248.; KomapoBa, 3.11. CemaHTH4ecKas CTPYKTypa
CICHHANBHBIX CJIOB U €€ JIeKCHKorpaduueckoe onucanue. — CBepmiosck: M3a-8o Ypanasckoro yH-ta, 1991, — 155 ¢;

24



M.VmapxomxkaeB, A.Xomxues, A.D.Mamaros, JI.1.Xomkaea, M.Y.Caunona,
X.Hanaboes, 3.P.Co6uposna, M.MyxkappamoB, I'.Myxamma1koHOBa>S,
H.JI.Apytionosa?*, P.I0.Ko6pun, D.C. Ky6psakosa, 3.10. ITonosa, U.A. Ctepnun,
A. bupxako, B.M.leitunk, J[.C.Jlorre, K.A.ABepOyx, E.M.I'omoBaHoBa,
b.H.l'onoBun, O.I1. Ps6ko, B.A. TatapuHoB u Jpyrue H3ydald JEKCUKY
npo(ecCHOHaIbHOTO TUCKYpCa TEPMHUHA, a Takke MeTadopUyYecKyro TPHUPOIY
TEPMHUHOB B pAaMKaX KOTHUTHMBHBIX ME€XaHW3MOB. llenbro maHHON auccepranuu
ABJSIETCA U3y4yeHUe (YHKIIMOHAIBHO-AUCKYPCUBHOW OOYCIOBICHHOCTH €IMHUI]
TEPMHUHOCHUCTEMBI TAJIOMHUYECKOTO TYpU3Ma aHTJIMMCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB B
Hay4YHO-TEOPETUUYECKOM aCIEKTE.

CBsi3b  JIUCCEPTALIMOHHOTO WCCJENOBAHUA ¢ IUIAHAMH HAYYHO-
HCCJIeA0BATEIbCKIUX PAado0T BbICHIET0 00pPa30BATEILHOI0 YYpPeKIeHUsi, rie
BbINOJIHEHA AuccepTanus. VccienoBanue nMpoBeeHO B paMKax IIaHa HAy4YHO-
HCCJIeIOBAaTENbCKOM paboThl Byxapckoro rocyaapCTBEHHOrO YHHBEPCUTETa Ha
2021-2024 roxasl o Teme «MHTerpamus nmparMaauHTBUCTUKY, (DYHKIITMOHAIBHOTO
MEPEBOIOBEICHUS U MTPOIIECCOB 00YUYEHUS SI3bIKAM.

Leab uccieqoBanus sBISETCS onpeencHue GakTopoB, 00yCIaBIUBAIOIIUX
(YHKIMOHATBLHOCTh TEPMHHOB MAJOMHUYECKOTO TypH3Ma aHTJIMHCKOTO U
y30€KCKOTO SI3bIKOB B Pa3HBIX IUCKYpCaX.

3amauu ucciie10BaAHNS:

M3Y4YEHHUE COBPEMEHHBIX HAyUHBIX MOJXO0B K UCCIICIOBAHUIO TEPMUHOB;

BBIPQKEHHUE OTHONIICHUS K TEPMUHOJOTHUYECKUM OCOOCHHOCTSAM SI3BIKOBBIX
€IUHULL;

Bunorpanosa, JI.B. uccep. xauxa. ¢uion. Hayk. TepMHHOJOTHS TypH3Ma aHIIMACKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB B
CHUHXPOHHOM U TMaxpoHHOM acriektax. — Benmukuii HoBropon —2011.; benan 3. OcodeHHoCTH (hOpMUPOBAHHS HOBBIX
TEPMHUHOCUCTEM (Ha MaTepuaje aHTIHCKOH M PYCCKONH TEPMHHOJOTHH MEXIyHapoAHOTO TypusMma): Jlumcc. KaHz.
¢unon. Hayk. — Mockaa, 2009;

Bymapxomxaes M.M. Ouepku no coBpemenHoii ppaseorpaduu. —T.: @an, 1977. — 103 c.; OcHoshl ppaszeorpadui.
—Tamkent, ®@an, 1983. — 136 c.; XoxueB A. Tepmun Tammam me3ond. — T., 1996. — 126 6.; TumryHOCTHK
TepMUHIApUHUHT n3oxyu Jyratu. — T., 2002.; XomxkaeBa /1. Jlekcukorpaduueckuii aHaiW3 JMHTBUCTHYECKHX
TEPMHUHOB (Ha MaTepHaje TOJKOBBIX CIOBapel aHTIIMHCKOTO, PYCCKOTO W y30ekckoro si3pikoB). —T., 2018; M.U.
Saidova. Adabiyotshunoslik terminlarining tarkibiy- mazmuniy tahlili va tarjimasi. — Buxoro, 2021. — 124b.;
Dadaboyev H. O‘zbek terminologiyasi. —T., 2019. — 118 b.; Co6uposa 3.P. ¥36ek Ba HHIIN3 THIUIAPHAATH TyPH3M
TEePMHUHIAPUHUHT TUIIOJIOTHSCH, ¥3apo OepHiIHIIM Ba JekcuKorpaduk Tankuan: dumon. gpaH. HOM301H JTUCC. . . MIIH.
— Byxopo., 2021. — 167b.; Mykappamos M. TepMHHIapHHUHT JEKCHK-CEMAHTHK I'ypyXJaHUIINIa JoUp //Y36eK Tuiu
Ba amabuérn, 1983. 1-con.; MyxammamkoHosa I V36ex i TEPMHUHAJIOTUK JIEKCHKACHHHHT JeTEPMUHAIIIAIIAIITN
//¥36ex T Ba agabuéth, 1978, 3-coH.

4 ApytionoBa H.JI. Metadopa u auckype. Teopus metadopsr. — M.: Iporpecc, 1990. — C. 5-32.; Kob6pun, P.1O.,
AntoHOBa, M.B. Tepmunonornyeckne cucteMsl U ux kKorautuBHele moxenu / P.FO. Kobpun, M.B. Antonosa //
Ouepku HayyHO-TexHHUYecKOl nekcukorpapuu. — CII6.: M3n-Bo C.-Iletep6. yn-Ta, 2002. — C. 47-66; KyOpskosa,
E.C. Ponb cnoBoobpa3oBanus B popMHUpOBaHHUH s3bI1K0BOH KapTHHBI Mupa / E.C. KyOpskosa // Ponb genoBedeckoro
(axTopa B s13bIKe. S3bIK M KapTHHA Mupa. — M.: Hayka, 1988. — C. 141-172; Ilonoga, 3./1. KorHuTHBHAS JIMHIBUCTHKA
/ 3.1. IlonoBa, U.A. Crepann. — M.: ACT: Bocrok-3anan, 2007. — 314[6] c. bupxakos M.b. Beenenne B Typusm:
VYuebnuk. — Wznanue 8-e, nepepab. n mom. CII6.: Uspatensckuit nom «lepma», 2006. — 512 c.; Jleitunk B.M.
TepMmuHOBeI€HHE: TIPEMET, METOJIBI, CTPYKTYypa. M31. 3 —e. — M.: U3patensctBo JIKU, 2007. — 256 c.; Jlotte .C.
OCHOBBI IOCTPOCHHSI HAYYHO — TEXHUYECKOTO TepMHUHOJOIHU. — MockBa: Hayka, 1982. — 149 c.; ABepOyx K. S1.
Oo6mas Teopust Tepmuna. M. MsparensctBo MI'OVY, 2006. — 252 c.; ['onmoBanoBa E.W. Beenennue B KOTHUTHBHOE
TePMHUHOBEACHHE: yueO. mocodue. 2-¢ u3f., crep. — M.: ®aunra; Hayka, 2014. — 256 c.; ['onosun b.H., Ko6pun P.1O.
JImHrBUCTHYECKHE OCHOBHI yUSHHS O TePMHHAX: Y4el. mocobne s Guio. crern. By30B. - M.: Bercmr. mk., 1987. —
104 ¢c;
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omnpenaeneHue GakTopoB BOIUIOMICHHUS] TEPMUHOB NAJIOMHUYECKOTO TypU3Ma B
JUCKYpCE;

KJacCU(PUKaUs TEPMHUHOB NAJOMHUYECKOIO TypHU3Ma Ha aHIJIMHCKOM MU
y30€KCKOM $SI3bIKaX U ONPEIEIICHNE UX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX 1IA0JIOHOB;

U3y4YE€HWE  TPUHIOUIOB U  HCTOYHUKOB  OOpa30BaHHUA  TEPMHUHOB
NAJIOMHUYECKOTO TypU3Ma Ha JABYX SI3bIKaX;

CpaBHEHHE HOMUHATUBHBIX (PYHKIIMHA TEPMUHOB MAJOMHUYECKOTO TypU3Ma B
AHTJIMHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

B kadecTtBe 00beKTa HCCAeA0BAHMS OBLTH BBHIOPAHBI JICKCUKOTpapUIECKHeE,
nyOJUMIMCTUYECKHE, HAyYHbIE, HAYYHO-TIOMYJISIPHBIE PECYpPCHl HA AHTJIMHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX, a TAKXKe MPOILIECCHI MaJOMHUYECKOM MPAKTUKH.

IIpenmeTroM mHccie0BaHUs SBISIOTCS 3aKOHOMEPHOCTU (HYHKIIMOHATHHO-
JUCKYPCUBHON OOYCIIOBIEHHOCTH €AMHMI] TEPMHUHOCHCTEMBI MAJIOMHUYECKOTO
TypU3Ma B aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

MeTtoasl HCCJICI0BAHMS. B U CCepTaLUU UCITOJI30BAHBI
JIMHTBOKYJIBTYPHBIN, KOHTEKCTYaJIbHBIN, TUCKYPCUBHBIH, JINHTBOIIPArMaTHYECKH,
(YHKIIMOHAJTbHO-KOMMYHHUKATUBHBIA METO/BI, a TakXe MeETOJ]bl HaOII0JeHMUS,
KJIAaCCU(UKALUU U 3JIEMEHTAPHOT0 CTAaTUCTUUECKOIO aHAJIN3A.

Hay4yHasi HOBH3HA HCCJIEI0BAHMS 3aKJIFOYACTCS B CIECYOLIEM:

Hapsily C JIEKCMKO-CEMaHTHUYECKUM, TIpPaMMaTUYECKUM, JHCKYPCHBHBIM
acleKTaMH TaKUX T[OHATUM, KaK TEPMHUH, TEPMHUHOJIOTHS, TEPMHHOCHUCTEMA,
crenuanbHas JIEKCMYecKash €IMHMIA, BbIABICHA 3((OEKTUBHOCTh NPUHIIUIIOB
HOPMATUBHOTO, ()YHKIIMOHAJBHOTO M CUCTEMHOTO MOAXOAAa IpHU OIpEaesIeHun
TaKUX XapaKTEepPUCTUK TEPMHHOB, KAaK CHUCTEMHOCTb, MOTHUBHUPOBAHHOCT,
OJIHO3HAYHOCTh, TOYHOCTb, KPATKOCTb;

JI0Ka3aHOo, 4TO MpU (GOPMHUPOBAHUU ATANOB PA3BUTUS U €IMHUL] TYPUCTCKOU
TEPMUHOJIOTMH TIPHUOPUTETHOCTHh B3aUMOJEHCTBHS SI3bIKOB 3aBUCHUT HE TOJBKO OT
HKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, HO M OT KOMMYHHUKAaTHBHO-IUCKYPCHUBHBIX
OTHOLIEHUI MEXK]ly HOCUTEISIMU OTAEIIBHBIX A3BIKOB, a TAK)KE OT IPArMaTu4eCcKoro
BIIMSIHUS, ITPOSIBIISIFOLETO PEYEBYIO IEATEIBHOCTD;

00OCHOBaHO TO, YTO IpaMMaTH4YeCKue, JIEKCHUYecKue U (hpa3eosornyecKue
OCOOCHHOCTH TEPMUHOB MAaJOMHUYECKOTO TypH3Ma B fA3bIKaX pa3HbIX CHCTEM
SBIISIIOTCA KJIACCU(PUKAMOHHBIMU (DaKTOpaMH COCTaBISIOLIUX CEMaHTHYECKOrO,
CTPYKTYPQJIBHOTO U (PYHKIMOHAIBHOIO MO, U YTO 3TU (DAKTOPHI SABJISIOTCS TOU
CWJIOH, KOTOpas BOIUIOIIAET TPUMEHEHHUE BTOPUYHBIX (TepUEpUITHBIX)
AJIIEMEHTOB, 00bEIUHAIOIINXCS BOKPYT JIOMUHUPYIOIIETO KOMIIOHEHTA (s1pa);

apryMEHTUPOBAHO, YTO COCTaB TEPMHUHOJIOTMM MAJIOMHUYECKOTO TypU3Ma B
AHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX IMOIMOJIHIETCS HEOJOTM3MaMu, BOZHUKIIMMHU Ha
OCHOBE HMX BHYTPEHHUX BO3MOXXHOCTEH B pe3yjbTaTe MOPQPOJIOTHUECKUX,
CUHTAKCHUYECKHX M JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHX CIOCOO0B CJI0BOOOpa3oBaHUs, a
TaKkK€  HEOJIOTM3MaMH, BO3HUKAIOIIMMHM B  pe3yjbTare  BepOamu3anuu
JIMHTBOIIO3HABATEIBHOM JESTEIBHOCTA YEJIOBEKA B CEMAHTHKO-IParMaTUYECKOM
acrekTe, MpUoOpEeTAIOIUMU JIOTHYECKOE 3HAaU€HHE B paMKax 3aKOHOMEpPHOCTEH
MOJINCEMHUH, OMOHUMUH, BAPUATUBHOCTH.
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IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCASA0BAHUS 3aKII0YAIOTCS B CIIETYIOLIEM:

JIOKA3aHO, YTO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKAs! CYIIHOCTh, HALIMOHAIbHO-S3bIKOBBIE,
HOMUHATUBHO-MOTHUBAIIMOHHBIE, METOJOJOTUYECKUE OCOOCHHOCTH TEPMUHOB,
BCTPEYAIOIINXCS B TEPMHUHOCHCTEME MAJOMHUYECKOTO TYypH3Ma AHTJIMHCKOTO U
y30€KCKOTO SI3bIKOB, TECHO CBSI3aHbI C MPUPOTHO-KIMMATUYECKUMHU YCIOBUSIMU UX
IPOKUBAHUS, S3BIKOM, KYJIBTYpPOU, HallMOHAJIBHBIM MEHTAJIUTETOM,
MHUPOBO33PEHUEM, IyXOBHOCTBIO, PETUTHO3HBIMU PEACTABICHUSIMU,
CBOCOOPa3HBIMU OOBIYASIMU U PUTYaJIaMH, IOATHYECKUM 00pa30M MBIIIICHUS;

Ha OCHOBE NOCJIEIHUX TOCTHXKEHHH MHUPOBON JMHIBUCTUKHU ONPEIECICHBI
XapaKTEPUCTHKU €IUHULl aHTJIMMCKOrO U y30€KCKOro SI3bIKOB, BCTPEUYAIOIIMXCS B
TEPMHUHOCHCTEME MAJIOMHUYECKOIO TypU3Ma, KakK €IWHHUL JEHUCTBYIOLIEH
AHTPOIOLEHTPUYECKOW  MapagurmMbl,  (PYHKIMOHHPYIOIIEH  Ha  OCHOBE
3aKOHOMEPHOCTEN COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMS.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3yJabTATOB HCCJIEI0OBAHMA 3aKIOYacTCsi B YETKOU
[IOCTAaHOBKE TMpoOJeMbl, B TOM, YTO CJEJaHHbIE BBIBOABI OCHOBAaHbI Ha
JIMHT'BOKYJIETYPHOM, KOHTEKCTYaJIbHOM, JUCKYPCUBHOM, JUHIBOIIPAarMaTH4YECKOM,
(YHKIIMOHATbHO-KOMMYHHUKAaTUBHOM, HAOJIO/IaTEIbHOM, KIACCU(PUKALMOHHOM U
AJIEMEHTApPHOM CTATUCTHUYECKOM METOIaX aHAIN3a, B TOM, YTO TEOPETHYECKHUE UIEU
UM JaHHbIE TOJy4YeHbl W3 O(QUIMATBHBIX HCTOYHHMKOB, JaHHbIE HAy4YHO-
TEOPETUYECKUE MPEIIOKEHNUS U PEKOMEHJAlMU anpoOHpoBaHbl HA MPAKTHKE, a
pE3yNbTaThl MOATBEPKIAEHBI KOMIETEHTHBIMHA F'OCYJaPCTBEHHBIMHU OPTaHAMH.

Hayynass u npakTuyeckass 3HAYHMOCTH pPe3yabTATOB MCCJICI0BAHUS.
Hayynasg 3Ha4uMMOCTb pe3yJIbTATOB HCCIEAOBAHUS XAPAKTEPU3YETCS TEM, 4YTO
Hay4YHO-TEOPETUUYECKUE BBIBOJIbI 0 (YyHKUIMOHATBHO-TUCKYPCUBHOM,
KOMMYHUKATUBHOM  OOYCIIOBJIEHHOCTH, KOTHUTUBHBIX CBOMCTBaxX €JIMHUIL
TEPMUHOCUCTEMBI MAJOMHUYECKOTO TYpU3Ma B aHTJIMHCKOM U y30€KCKOM SA3bIKaX
MOHO HCIIOJIb30BaTh MPU COMOCTABUTEIBHOM BBISBICHUHM XapaKTEPUCTUK ITHUX
SI3BIKOBBIX SIBJICHUU B KQXKJIOU SI3bIKOBOU CUCTEME.

[IpakTrueckasl 3HaYMMOCTb PE3YJIBTATOB UCCIEAOBAHMS 3aKIIOYAETCA B TOM,
YTO OHU MOTYT OBITh UCIIOJI30BAHBI MIPU Pa3rpaHUUYCHUN JIEKCUUECKUX IIaCTOB B
CHUCTEME BBICILIETO W CPEAHEro CIEeUHaIbHOro M oO0Iiero oOpa3oBaHMs, NpU
IIPOBEICHUH CPABHUTEJIBHOTO aHAJIN3a TEPMUHOB, CBSI3AHHBIX C IMAJIOMHUYECKUM
TypU3MOM, IIpM NPOXOXKIECHUU CIIEHMAIBHBIX KypCOB M CEMHHApOB IIO
CPaBHUTEIBHOMY aHaJIN3y 0OYCIOBIEHHOCTH TEPMUHOB, CTPYKTYPHBIX IIa0JIOHOB,
Ipyd  CO3JAaHUM  Y4YEOHMKOB M  y4e€OHBIX TMMOCOOMH 1O  JAUCIUILIMHAM
«TepmunoBenenune», «TepMuHONIOTHS U TNEpeBOAOBeNeHUE», «KorHutuBHas
JIEKCUKOJIOTHSY, «MEeXKyIbTypHOE 001IeHrne», «COBpEMEHHOE SI3bIKO3HAHHUE», a
TaK)Ke CIy>KaT JJIS MOBBIIMICHUS] MOTUBALIMKM K U3YYEHHIO MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
CpelcTBax MacCoOBOM MH(POPMALIHH.

BHenpenue pe3yJbTaToB ucciaenoBanusi. Ha ocHoBe BbIsiBIieHUS (DaKTOPOB,
00yClaBIMBAIOUINX (PYHKIIMOHAIBHOCTh TEPMUHOB MAJOMHHYECKOTO TypHU3Ma
aHTJIUIICKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB B PA3JIMYHBIX TUCKYpPCAX:

BBIBOJIbI, CJICJIAaHHBIE OTHOCUTEIBHO TOTO, YTO Hapsay C JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKUM, IPaMMaTUYECKUM, TUCKYPCUBHBIM acCIE€KTaMU TaKUX MOHATHH,
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KaK TEpPMHUH, TEPMHUHOJIOTHS, TEPMHUHOCHUCTEMA, CIICIUANIbHAS JICKCUYECKas
€MHMIIA, BBISBJICHBI TaKWE XapaKTEPUCTUKU TEPMUHOB, KaK CHCTEMHOCTb,
MOTHUBUPOBAHHOCTb, OJHO3HAYHOCTh, SCHOCTb, KpPAaTKOCTh, C TOYKH 3pEHUS
HOPMATUBHOTO, (DYHKIIMOHAJIBHOTO (JIECKPUIITUBHOIO) U CUCTEMHOIO MOJXO0JI0B
OBLIM MCIOJIB30BaHbI MPH peanu3anuu GpyHaameHTaabHoro nmpoekra ®A-OU-005
—  «HccnenoBanre  MCTOPUM  KapaKaJlMakCKOro  (OJIbKIOPOBENCHUS U
JUTEpATypoOBeACHUs», ocyiiecTBI€EHHOro B 2017-2020 romax B Kapakanmakckom
HAay4YHO-HCCJICIOBATEIbCKOM  MHCTUTYT€  T'yMaHUTApHbIX  HayK  (CIpaBKa
Kapakanmakckoro ¢umuana Axagemuun Hayk PecnyOmmuku — Y30ekucran
Kapaxkanmakckoro Hay4yHO-HCCIIEIOBATEIbCKOTO MHCTUTYTa TYMAaHUTAPHBIX HAYK
Nel7-01/39 or 09 suBaps 2023 roma). B pesymbrare 3TO CIOCOOCTBOBAIIO
00OCHOBaHHUIO TOTO, YTO MparMaTU4ecKas M SKCICPUCHIMAIbHAS JCSITEIBHOCTD
YYaCTHUKOB PE€YU MOXKET ObITh MPUUYMHON ycriexa 00IIeHus Wik, HA000poT, (hracko
00IIIeHHS,

BBIBO/IbI, CBSI3aHHBIE C TEM, YTO TpaMMAaTU4YECKHUE, JIEKCUYECKHE U
dpazeonornueckue 0COOCHHOCTH TEPMUHOB MAJTOMHUYECKOTO TypU3Ma B SI3bIKAX
Pa3HBIX CHCTEM SIBIISIIOTCA KJIACCU(PHUKAIMOHHBIMH (DAKTOpaMH COCTABIISIOIIUX
CEMaHTUYECKOTO, CTPYKTYPAIbHOTO U (YHKIIMOHATBHOTO TOJIS, ¥ YTO 3TU (PaKTOPHI
SBJIAIOTCS TOW  CUJIOM, KOTOpas BOIUIOIIAET MPUMEHEHHE BTOPHUYHBIX
(nepuepuiiHbIX) DJIEMEHTOB, OOBEIUHSIOMUXCS BOKPYT JOMUHUPYIOIIETO
KOMIIOHEHTA (s171pa), ObUIM KCIOIL30BaHbl B MexIyHapoaHOM TipoekTe “TALENT
— Establishing Master Programmes in Human Resource Management and Talent
Development in Central Asia”, peanuzyemom B BbyxapckoMm rocyaapcTBEHHOM
YHUBEPCUTETE B paMkax nporpammel EBponerickoit Komuccnn Erasmus+ (cripaBka
Bbyxapckoro rocynapcrsennoro yausepcurera Ne 06-01-0112 ot 23 ampens 2023
rosia). B pe3ynbrare 3To MOCIY>KUJI0 OCHOBOM JIJIs JaIbHEHIIIEro pacIupeHus 0a3bl
3HAHWM yYaCTHUKOB MPOEKTA U DKCIEPTOB O XapaKTEPUCTUKAX KOMMYHUKATUBHO-
S3BIKOBBIX €AMHUIL, UCTIOJIB3YEMbIX B aHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX;

BBIBOJIBI O TOM, YTO HEOJIOTU3MBI U OKKAa3MOHAJIM3MBI, BO3HUKAIOIINE B
pe3ysbTare BepOanu3aluy N03HABATEILHON U KyJIbTYPHO-SI3bIKOBOH JI€ATEIIbHOCTH
4yelioBeKa B TEPMHHOCHUCTEME MMAJIOMHHUYECKOTO TypuU3Ma aHTJIMHCKOTO U
y30€KCKOTO  SI3BIKOB, MPUOOPETAIOT  JIOTHYECKOE 3HAYeHHE B  paMKax
3aKOHOMEPHOCTEH TMOJUCEMUH, OMOHUMHH, BApPUATHUBHOCTH B CEMAaHTHKO-
MparMaTUYeCKOM acheKkTe ObLIM HCIOJIb30BaHbl MPU TOATOTOBKE CIIEHApPHEB
Tenenepenay «3apaBcTBYH, byxapa», «Bocbmoe uyno» Ttenekanana «byxopo»
(cipaBka  Byxapckoit ~ 00jgacTHOM  TejaepaguoKoMIlaHud  HammoHanbHOMR
Tenepanuokomnannn Y3zoekucrana Ne02-09-73 or 10 mapra 2023 ronma). B
pe3ynbTaTe OBbLIIO YCOBEPILIEHCTBOBAHO coJiep KaHue MaTepHuaoB,
NOATOTOBJIGHHBIX  JJIi 3TUX Tejienepenay, JOCTUTHYTa OOOCHOBaHHOCTD
MaTepuayioB Ha 0a3e M300WIUS HAYYHBIX CBHJIETEIBCTB, OOecredeHa HaydHas
MOMYJSPHOCTH MPOTPAMMBEI.

Anpobanusi pe3yJbTATOB HCCIAeA0BaHUA. Pe3ynbTaThl UCCIEIOBaHUS
oOcyxneHbpl Ha 9 KoH(epeHIUsX, B TOM uucie Ha 4-x 3apyOeKHBIX U S5-TU
pecnyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHITHSIX.
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I[Iyonukanuss pe3yabTaTtoB mucciaenoBanusa. [lo Teme pguccepranuu
onyOJuMKoBaHbl 15 Hay4HBIX paboOT, B TOM YHUCJE B U3JIaHUIX, PEKOMEHIOBAaHHBIX
Bricmieit arrecrarimonHoi komuccuen PecnyOnuku Y30ekucTan ajis myOJIuKaluu
Hay4YHBIX PE3YyJIbTATOB JOKTOPCKUX AUCCEpTAllMid — 8 HAYYHBIX CTaTel, U3 HUX 4 —
B PECITyOJIMKAHCKHUX XKypHaJiax, 4 — 3apyOeKHBIX KypHaIax.

Crpykrypa m 00béM auccepramum. Juccepranusi COCTOMT U3 BBEJCHHS,
TpEX TJIaB, 3aKJIIOYCHHS, CIIMCKA HMCIIOJIB30BAHHOM JIUTEpATyphl, OOIMMA 00BEM
cocrapisieT 135 cTpanui.

OCHOBHOE COAEP KAHUE JUCCEPTALIUN

Bo BBeeHun 000CHOBaHA aKTyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TPOBEAEHHOTO
UCCIICIOBAHMS, OXapaKTepU30BaHbl II€JIM, 3aJauyd, OOBEKT ¢  MpPeIMET
WCCIICIOBAaHMS, TOKA3aHO COOTBETCTBUE TEMbl HCCIEAOBAHUS OCHOBHBIM
HaIpaBJICHUSIM PAa3BUTHS HAyKH W TEXHOJOTUM pecnyOJIMKHU, W3JI0KEHbl Hay4dHas
HOBHU3HA U MPAKTUYECKHE PE3YJIbTaThl UCCIIEIOBAHUS, PACKPHITA JOCTOBEPHOCTH
MOJIYYEHHBIX PE3YyJbTATOB, HAay4yHas U MPAKTUYECKAs 3HAYUMOCTb, IMPUBEICHBI
CBEJICHUSI O BHEJIPECHUH PE3YJIbTATOB MCCIEAOBAHMS, OMyOJIMKOBaHHBIX paboTax u
CTPYKTYpE IUCCEPTALIUH.

[lepBass rnaBa auccepranuu, o3ariaBicHHas «Teopermyeckue OCHOBBI
TEPMHHOJOTMM M TEPMHUHOJIOTHYECKOM CHCTEMbI», COCTOUT U3 YETBIPEX
naparpados. /s auHrBUcTHYECKUX UccienoBanuii B XX-XX1 Bekax xapakTepeH
Heocaa0eBaloIMi UHTEPEC HE TOJIBKO K OOIei, HO M K CIEeHHaTIbHON JIEKCHUKE,
oOpasyroleit 6oratbiii IacT sI3bIKOBOTO 3amaca. C pa3BUTHEM HAyKU U TEXHUKH,
MOSIBJICHUEM HOBBIX TOHSATUM B MPOGECCUOHAIBHONW JeATEeTbHOCTH YeJIOBEKa
KOJIMYECTBO CIEIHUATBHBIX JIEKCUYECKUX €IWHUIl MOCTOSAHHO yBenauuuBaerca. C
OypHBIM pa3BUTHEM IUIACTa CIHEHUAIBHOM JIEKCMKH HWHTEPEC HCCIeIoBaTeNeH
OIIyTUMO BO3PAaCTaET.

TepMmuH «crienraibHas JIEKCUKa» ucnosb3yercs B paborax O.C. AXMaHOBOH,
B.H. Iopraunukosoii, A.B. Cynepanckoii, H.B. ITogonsckoii, H.B.Bacunbepoii®®
u npyrux. Takue yuénele, kak B.M. XKupmyHckuii, B.A. TatapuHOB, peKOMEHIyIOT
UCIONIb30BaTh TEPMUH CIEHMAIbHAS TEPMHUHOJIOIHMAY, ONM3KHI K TEpMHUHY
crienuanbHas Jekcuka. HMccnepoBarenu onuparorcs Ha uuaen  [Ipaxckoi
GbyHKIMOHATBHOW MIKOJMB. OHM Takke MNPOKOMMEHTUPOBAIM TepMuH B.M.
Jleunka  «I3BIK  CHEUHAIBHOIO  HA3HAYCHUS», IOJYYUBIIMN  MIMPOKOE
pacripoctpaHenue B 70-x rogax XX Beka.

MHorue wucciienoBaTead HM3y4alroT MPUPOAY TEPMHUHOB M PACCYKIAOT O
XapaKTepUCTUKAX TEPMHUHOB, MPU3HAKAX U TPEABSIBIAEMBbIX TpeOoBaHusx. [Ipu
3TOM OJIHM M T€ K€ ONMMCAHUS TEPMHUHA BBICTYMAIOT Y OJIHUX YUYEHBIX KaK MPU3HAK,
y IPyTUX - KaK XapaKTepUCTHUKA, Y TPEThbUX - Kak TpeOoBaHue. OOBIYHO MEXIY

BAxmanosa O.C. Cnosaps nuareuctiueckux tepmunos / O.C. Axmanosa. -M.: Cos. sunmkioneaus, 2004, — C.474-
475; Cymepanckas A.B., Ilomonsckas H.B., Bacmmsea H.B. O6mas tepmuuonorms: TepMuHONOTHYECKas
nesrenbHoCcTh. U3a. 3-e. M.: Usnarensctso JIKU, 2008. — 288 c.
% Kupmynckuit B. M. O6miee u repMaHCcKoe SA3bIKO3HAHME: M30paHHBIE TPY/Ibl: COOPHUK HAYYHBIX TPYAOB. — JL:
Hayka, 1976.- 697¢c; TarapuHoB, B.A. Teopusi TepMUHOBEJEHHUS: HCTOPHSI U COBPEMEHHOE COCTOsIHUE: B 3-X T. / B.A.
TarapunoB. — M.: MockoBckuit JIuneit, 1996. — 311 c.
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STUMHU TIOHATHSMHM CTaBUTCA 3HAK paBeHCTBAa. OpHako, Ha Ham B3IV,
1eJIeco00pa3Ho  TOBOPUTh 00 OCOOEHHOCTAX  TEPMUHAIBHOCTH, a HE O
TpeOOBAHMSX, TOCKOJIBKY TPeOOBaHKE — ATO MPABUIIO, YCIOBHUE, 00s3aTEIbHOE IS
BBITIOJIHEHUSI, @ OCOOCHHOCTh — aCMEKT 00BEKTa, CXOAHBIM U OTIMYAIOIIUNUCS OT
JPYrUX IPEIMETOB, IPOSABISIOIMIACA B rapMOHMM ¢ HuUMHZ'. Kak BHAHO u3
MPUBEAEHHBIX OMPEECICHHM, COTJIACHO 3aJaHHBIM TPEOOBAHUSM, TEPMUH JIOJKEH
OBITh UIMEHHO TaKUM.

Pasmpiumisis 0 TpeOOBaHUSAX, MOKHO TOBOPHTH TOJBKO MPUMEHUTEIBHO K
UJCIbHOMY TEPMUHY, IOTOMY YTO OHU HE BCcerja BhINOJHAOTCA. [loaTBEp:K1aeM
cBO¢ MHEHHE BbICKa3biBaHUEeM llekapckoii Ha 3Ty Temy: « TpeboBaHus K TEPMUHY
HE BCETrJa COOTBETCTBYIOT CUTyallMu B 00JIACTH TEPMUHOBEAEHUS, TOTOMY YTO 3TO
HeBO3MOXHO?®, Kpome TOro, HeOOXOAUMO BBHIIEIUTh OCHOBHBIE HPHM3HAKH
TEPMUHOB, MPEXKIE BCEro OTTPAaHUYHUTh KX OT CIOB OOHIEYNOTPEOUTENHbHON
JEKCUKH, ONpeNeNuTh MX pasauuve. TakuMm oOpa3oM, Mbl CUUTAEM
1[eJ€CO00pa3HBIM TOBOPUTH 00 OCOOCHHOCTAX TEPMUHA.

Kak yxe ynomunanocs B mepBoMm mnaparpade, JI.C.JloTre Taxxke BblIemsI
OCHOBHBIE TpEOOBaHHUS, KOTOpBIE CIEAYET MPENBSABIATh K KaXJAOMy TEPMUHY,
0COOEHHO CUCTEMHOCTh, MOTUBUPOBAHHOCTb, OJHO3HAYHOCTD, SICHOCTh, KPATKOCTb.
Cornacysice ¢ 3tum, A.A.Pedopmarckuii, U.H.Bonkosa, C.B.I'punéB u npyrue
CUMTAIOT 3TH XapaKTEPUCTUKHA OCHOBHBIMM IPU3HAKaMH TepMUHA. PaccMoTpuM ux
OAPOOHO.

1)  Cucmemnocms. Kaxnplii TEepMUH SBISETCS HEOTHEMIIEMBIM 3JICMECHTOM
TEPMUHOCHUCTEMBI, BCEr/a HAXOAUTCS B IMOCTOSHHOM KOHTAaKTe€ C JPYIUMHU €€
AIIEMEHTaMHM, YTO SIBJSIETCS OJTHOM U3 XapaKTEPUCTUK UCCIIeI0BaTENEH.

2)  Momusuposannocms — 3TO CEMAHTUYECKAs MPO3PAYHOCTh TCPMHHA, T.C.
NPU3HAKK, CO3JAIOIIUE €ro «JIeKcuueckoe coaepxkanue»?’. Ilo MHEHHIO
PomaHOBOH, TEpMUH BCErjja «<HEMOTUBUPOBAHHOE CJIOBO B OOLIEM yNOTPEOICHUH,
CTaHOBAIEECS TEPMMHOM W MOTHBHUpYyIOIIEecs B s3bike»>’. [lo  MHEHHUIO
TaGanakoBOH, TEPMHUH BTOPUYEH U BCETa MOTUBUPOBAH, TOCKOJIBKY, B OTJIMYHE OT
JAPYTUX CJIOB, BO3HMK Ui 0003HadeHUs ocoboro moustus>. B.I1. JanuieHko
BIIEPBBIE NPHUBEN HEMOTMBHPOBAHHBIE TEPMUHBI M BBICKa3aJl MHEHHWE, YTO OHU
MOTYT OBITh HETTPOU3BOAHBIMH CTPYKTYpPaMH, KaJIbKa-TEPMUHAMHU, METOHUMUYECKU
IPOU3BOAHBIMU OT UMEH COOCTBEHHBIX.

3) Oomnocooepacamenvrocms.  ITa  OCOOCHHOCTH  JOITOE  BpeMs
CIpaBeJIMBO MOJBEprajach pe3koil kputuke. Eciu 3ta nekcuueckas (opma
UCIIOJIB3YETCS B IPYTUX KOHTEKCTAX, 3TO HE BIMSIET HA 3HAHUS B IaHHOW 00J1acTy,
0JIHOCOEPKATENEHOCTE 2,

JIeHCTBUTENBHO, CErOJHS OJUH MU TOT K€ TEPMHH NPEACTaBIISECT pPa3HbIC

Z'dunocoekuit cnosaps. [ox pea. Y. T. @ponosa. — Usznarensctso: [onutusnar,1981. — C.241-446 c.
Bllexapckass JI.A. Peanuzamus TpeGoBaHMii K «HJI€aJbHOMY» TEPMHHY B PEAILHO (YHKIMOHHPYIOIINX
TepMuHOJNOTUAX // TepMuH u ciioBo: MexBy3. ¢0. Hayd. Tp. — ['opbkuii: M3n-Bo ['opek. YH-Ta, 1981. — C. 51.
2 Jlorre JI.C. OCHOBBI MOCTPOEHHS HAYYHO-TEXHHYECKOH TepMHMHOJOTUH. — M ockBa,1961.
30 J3p1k BMACTH M BIACTH A3b1KA. — M.: JImmms JITJI, 2000. — 112 c. Pomanosa, 1976. C.22
31 Tabanakosa, B.JI. Uneorpaduyeckoe onucaHue HAy4HOM TEPMUHOJIOIUH B CIIEMUANLHEIX CJI0OBAPAX: JUC. ... JOKT.
¢unon. mayk/ B./l. Tabanakosa. — Tromens, 2001. - 288 c.
32 I'punes C.B. Beeznenue B TepMunoBenenue. — M.: Mockockuii muuei, 1993. — 309 c.
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NOHATUS B pa3HbIX cucreMax. Hampumep, TepMuUH @PoHO HCHOIB3YETCS B
oubnroreuHoi padore, nHGOpPMATUKE M SKOHOMHKE. B Hacrosiee BpeMsi MHOTHE
aBTOpPbl TOBOPAT O TIOJMCEMUM, BCTpEYalollelcs B OJHOM W TOM ke
TepMuHOCHCTeME. Takue MpUMephl 4acTO BCTPEYAIOTCS B TEXHUYECKOM SI3bIKE, U
TEPMUH TPEJCTaBIsACT COOON BEHIECTBO M MPOIECC WIM MaTrepuan U Ipolecce:
Myckyc (BEIIECTBO W TMPOIECC), Xakap-yiab-AcBaj (MaTepuaa M IPOIECC).
CrnenoBaTenbHO, HE ClIEIyeT MPUHUMATh OJHOCOJEPKATEIbHOCTh TEPMHUHA KaK €ro
00s3aTeNbHBINA TPU3HAK.

4)  Hcnocms. TepMUH NOIDKEH UMETHh CTPOTO CEMaHTHUYECKOE MOHUMAHHE
wi omnpeneneHue. P.A. Bygaros roBopur, 4To «T€PMHH €CTh CIOBO C KECTKO
ukcupoBanHbIM  comepxanuem», a O.J .MurtpodaHoBa OTMEYAET, YTO
«IIPaBHJILHO COTJIACOBAHHBIE M 00PabOTaHHBIE CI0BA SABJIAIOTCSA TepMuHami»>t, Ha
HAIII B3TJISI], TI000M TEPMHH JOJKEH CTPEMHUTHCS K SICHOCTH.

5) Kpamkocmws. HexoTopble wucciaenoBaTead 0co00 MOAUYEPKUBAIOT ITY
0c00eHHOCTh. 110 X MHEHMIO, BEJIMUMHA TEPMUHA MPEMSITCTBYET €r0 HIMPOKOMY
MCIIOJIb30BaHUIO B peur. Bonkosa u Jleiunk, HampoTuB, rOBOPAT 00 ONTUMAIbHON
JUTMHE TE€PMHUHA, KOTOpask YYUTHIBACTCS B PEAIbHBIX YCIOBHUSIX CO3/1aHUSI TEPMUHOB
B ONPEEIEHHON TEPMUHOCUCTEME.

Typusm — 3T0 yHUKaNIbHAS IEATETbHOCTD, P KOTOPOM JIOJU MyTEIIECTBYIOT
B OJIM3IIeKAIUE U OTJAJIEHHBIE OT apeaia CBOETO MPOXKMUBAHUS MECTA, BUJIAT HOBBIC
nen3axu, Ipupoay, reorpaduueckoe MmoyiokeHne, COBEPIIA0T TAIOMHUYECTBO U T.
1., OHa TIPEeACTaBIIeT COOOM COBOKYITHOCTh OTHOIIEHMA U  COOBITHH,
MPOUCXOSAIINX BO BpeMsl NEpEeMEIICHHUs BHE MeCTa MPOXHBAHHUS B CTpPaHE H
pabodero mMecra. B 3TOM cMbICie MajJOMHAYECTBO MPEIOJIAraeT OMpeAesIEHHOE
OTHOIIICHUE YeJIOBEKA K IEHCTBUTEILHOCTH, WISl TaJJOMHUYECTBA, B CBOIO OUEPE/Ib,
mpeanoyiaraeT JEHCTBUS, COBEpIIacMble Ha OCHOBAaHHUU OCOOBIX YCJIOBHIA,
BBICTYIA€T CHUMBOJIOM TOTOBHOCTH TPUHECEHUS B JKEPTBY BEUHBIX JIYXOBHBIX
LIEHHOCTEW paJy BPEMEHHBIX MaTepUAIbHBIX LEHHOCTEU. JIroau OTIIpaBIsIOTCS B
MaJOMHUYECTBO, TIOCKOJbKY B MECTaX NPOXKUBAHMUS Majo BO3MOXKHOCTEU
COBEpIIaTh pUTyajbHbIe nercTBus. [lamoMHUKH, KaK MpPaBHUIIO, HE TPEABIBISIOT
TpeOOBaHMI1 10 BOMpOcaM OOCTY>KMBAaHHS U MpokuBaHUs. OHH HOYYIOT B KEJIbSIX
MOHACTBIpEH, Ha TEPPUTOPUSIX XPaMOB M B TajaTkax (HampuMmep, BO Bpems
MaJOMHUYECTBA), MOTYT CIATh Ha MOy XpaMOB HJIM TpsIMO Ha yiuile. Beioop 61to1
TakKe, Kak MpaBuIio, HEBEJHK, a pa3HooOpa3re TOBOJBHO OTPAHUYEHO. DTH CIIydan
TpeOyIOT HCCIEAOBaHUSA TEPMUHOJIOTUYECKUX CIUHUI], PEMPE3CHTUPYIONIUX
COOBITUSI U MOHATHS c(epbl TATOMHUUYECKOTO TypU3Ma, C TOUYKHU 3pEeHUS (DOPMBI,
coJiep>kaHusl M PYHKIIMOHATBHOCTH.

Bropas rtnaBa o3armaBieHa «CTPYKTypHO-CeMAHTHYeCKHE MOJeTH
TEPMHHOB TMAJOMHUYECKOro Typusmay. Jo0as TEepMHUHOJIOTUYECKAs CHCTEMa
JI0JKHA OBITHh BCECTOPOHHE HM3yYCHAa M M3JIOKEHA KaK B CHUHXPOHHOM, TaK U B
JTUAXPOHHOM acleKTax. Torja BCECTOPOHHUN aHaIW3 WCTOPUU Pa3BUTHUS
TEPMHUHOJIOTHH MO3BOJISIET OMPENETUTh 00IIKe MPUHIIMITBI TEPMUHOOOPa30BaHUs U

33pP.A. Bynaros // Bonpochl si3biko3Hanus. — M., "TIpocsemenue" 1965. Ne 1. — C. 29.
34 Murpodanosa O.]]. SI3bIk Hay4HO-TEXHHUECKOH IMuTEpaTyphl. — Mocksa: Usa-8o MI'Y, 1973. C.34.
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cdhepsl UX TPUMECHECHHUS.

MHoxecTBO ~ paboT  TMOCBSIIEHO  JUAXPOHUYECKOMY  M3YUYEHHUIO
TEPMUHOJIOTHYECKUX HCCIEAOBAaHUN, B HUX HM3Y4Ya€TCAd COCTOSIHUE OTPACIIEBOU
TEPMHHOJIOTMHY, MCTOYHMKM TEPMHHOB H CHOCOOBI MX IIOSBICHHS . B
JUAaXpPOHUYECKUX HMCCIIEIOBAHUAX «MOXKHO ONPENEIIUTh MPOUCXOKICHUE, TIEPUOJ
pa3BUTUSI U OCOOCHHOCTM TEPMHUHOJIOTHHM, a (OPMUPYIOUIASICI  CETOMHS
TEPMUHOJIOTHSI YacTO MOBTOPSET ATalbl MX Pa3BUTHs: MOTYT ObITh OMNpEETICHbBI
oOmue TeHACHINHN U (PaKTOPHI, ONMPEICISIONINE TEPMUHOIOTHIECKOE Pa3BUTHE, a
TaKkXKe CIenuanbHas JIEKCMKa U crnocobbl eé perymuposanus’®, HeoOxomumo
UCCIIEIOBATh KOHIIENTYAJIbHYIO II€JIOCTHOCTh TEPMHHOJIOTUYECKOW CHUCTEMBbI
TypuU3Ma U H3YYUTh OCOOCHHOCTH €€ SYEUCTON CTPYKTYphl, MOCKOJBKY «B
OpraHu3aluu TEPMUHOJIOTUUECKUX SYECK OTYETIIUBO MIPOSIBIISICTCS
B3aUMOJCUCTBUE  TOHSATUWHBIX  KaTErOpHi, OTHOCSAIIUXCI K  JaHHOU
TEPMUHOJIOTHYECKON CUCTEME, a ICJICHUE HA TEPMUHOJIOTUUECKUE TUCUKU CBSA3aHO
C CHCTEMOM MOHATHI COOTBETCTBYIOLIETO 3HAHUS® ',

TepMmuHONIOTHYECKOE THE3/I0 BKJIIOYAeT B ce0si CIOBOOOpa30BaTEILHOE
THE3/10, COCTABJISIIOIIEE JaHHBI TEPMUH, a Takke OOpa30oBaHHOE OT HETo
cioBocouetanue. beutn BoisiBiIeHb! 39 TepMUHOB-TOMUHAHTOB (3,9% OT oO1iero
YyClia TEPMHUHOB) TEPMHUHOB-JIOMUHAHTOB, COCTaBIIAIONIMX AaHTJIUHACKOE THE30
BHYTPM  AQHAIM3UPYEMON  TEPMHUHOJOTHMYECKOM  CHCTEMBI, BOKPYI  HHX
rpynmnupyrotcs 426 tepMuHoB (43% OT 00IIEro TEPMUHOIOTUYECKOTO MACCHBA).
KonruecTBo cOCTaBISIIONIUX THE3/I0 TEPMUHOB HEOIMHAKOBO, OHO BAPbUPYETCS OT
4 no 79 B 3aBHCMMOCTH OT Ba>XHOCTHM COCTAaBJISIFOIIETO THE3J0 TEPMHUHA JJIs
TYPUCTUYECKOU OTPACIIH.

beutn  3adukcuUpoBaHBI  CIEAYIOIIME  CPaBHUTEIIbHbBIC
MPUHAJJICKHOCTH TYPUCTUUECKUX TEPMUHOB K YaCTSIM pEUU:

ITOKa3aTcJIn

CrpykTypa Y30eKCcKHil A3bIK AHTIIMHCKHUN 3BIK
KomngectBo B nponientax | Kommuectso | B mponenrax
TEPMUHOB OT BEIOOPKHU TEPMUHOB OT BBEIOOPKU
CyniecTBUTEIBHOC 678 96,8% 961 97,1%
I'maron 16 2,3% 21 2,1%
[TpunararensHOE 6 0,9% 8 0,8%

AHanu3upys (QopMaibHyI0 CTOPOHY TEpPMHUHA, MHOTHE HCCIIEOBATEH
BBIICJISIFOT JIBE€ OCHOBHBIE TPYIIIBI TEPMUHOB, PA3IMYAIOLIUECS 10 CBOEMY COCTaBY:
TEPMUHBI-CIIOBA (OJTHOKOMIIOHEHTHBIE) u TEPMUHBI-CIIOBOCOUYETAHUS
(MHOTOKOMIIOHEHTHBIE).

Pacnipenenenuie mo si3plIkaM OJHOKOMIIOHEHTHBIX M MHOTOKOMIIOHEHTHBIX

% Kyruna JI. JI. ®opmuposanue Tepmunonoruu ¢usuku B Poccun. [epros mpeaioMOHOCOBCKHIA: TIEpBas TPETh
XVII Beka. — JI.: Hayka [Jlenunrpanckoe ota-Hue], 1966. — 287 c.; CueroBa I'.Il. Pycckas uctopuueckas
tepmunonorus. — Kamunun: K'Y, 1984. — 86 c; Vasilyeva, N.V., Vinogradov, V.A., Shakhnarovich, A.M. Brief
dictionary of linguistic terms. — M., 1991. — 38 p.
%"punes C.B. Beenenue B TepmuHoseienre M.B. JloMmonocosa. Mock. neat. yH-T. — Mocksa: Mock. JIuuei, 1993. —
309 c.
$"Boromosiosa cn., JIMHIBUCTHYECKHE poGeMbl (popmupoBaHus u
OTPAcCCBBIX TEPMUHONIOTHIECKUX cuctem» (ped.). — Caparos, 1999. — C. 53-57.
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TEPMHHOB B U3Y4a€MbIX TEPMHUHOCUCTEMAX OTPAXKEHO B CIEAYIOIEH TaOHIIe:

V30ekcKUi A3BIK AHTJIMICKUH SA3BIK
Ctpykrypa KomnuectBo | B mpouenrax | KonmuectBo | B mpouenTax
TEPMHUHOB OT 00MIeH TEPMHUHOB OT o0IIe oT
BBIOOpKHU BBIOOpKH
OIHOKOMITOHEHTHEIE 288 41,1% 301 30,4%
JIByXKOMITOHEHTHbBIE 378 54% 635 64,1%
TpEXKOMIIOHEHTHBIC 33 4.8% 37 3, 7%
YeThIpEXKOMIIOHEHTHBIC 1 0,1% 2 0,2%
IllecTHKOMIIOHEHTHEIC - - 1 0,1%
I/ITaK, IIOJIyUCHHAaA HaMH I/IH(I)OpMaHI/ISI IIOKa3bIBA€T, 4YTO y36€KCKaH
TCPMHUHOCUCTEMA «IAJIOMHUYECKHUH TYpU3IM» HaXOAUTCA B Imponecce
(hopMUPOBaHUS U B X0JI€ CBOETO PA3BUTHS CTPEMUTCA K YK€ CHOPMUPOBABIIUMCS
TCPMHUHOCHUCTCMAM. Oo0umnue MHOI'OKOMIIOHCHTHBIX TCPMHUHOB TaAKXKEC

CBUJIETEIBCTBYET 00 YCKOPEHUH TIpoIiecca CIIeUATU3aii TYPUCTCKUX TEPMHUHOB,
(GhOpPMHUPOBAHUH HEPAPXUUECKOW CTPYKTYpPhl TEPMHHOCHCTEMBI, YCTAHOBJICHUHU
JICPUBAITMOHHBIX CBSA3CH Mexay TepMuHaMHu. CpaBHEHHE CIHCKA TYPUCTHYCCKHX
Ha3BaHUN Ha y30€KCKOM M aHTJIMACKOM s3BIKaX TakKKe ITOKa3bIBaeT, YTO B
y30€KCKOM SI3bIKE MPOCTHIX TEPMUHOB OO0JIbIIE, YeM NMpon3BOAHBIX (38,5% u 28,1%
COOTBETCTBEHHO), TOT/a KaK B aHTJIMACKOM ATO COOTHOIICHHE MPAKTHUYCCKU
OJIMHAKOBOE, UTO MO3BOJISIET OMPEAeIUTh pazHuily (35,5% u 34,6%). Takas pa3Huna
OOBSCHSETCSI TE€M, 4YTO JOCTaTOYHO OOJIBIIIOE  KOJUYECTBO  Y30EKCKHUX
OJIHOKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOB SIBJISSIOTCS 3aMMCTBOBAaHHBIMH CJIOBaMU (MeXpo0,
HaMo3, Jaxma, Kuoia, 3uépar, Makbapa, MUHOPa, MacKu1, KaOp, anrpei, OyKuHT,
OTeJIb TPEBEJIOT, 00TeN, JKaKy3H, KabaHa, MOTEIb, IATHO, XOCTEI, OpaHd, xa0).

CaMbIM pacnpoCTpaHEHHBIM MPUEMOM B TYPUCTHUECKOW TEPMUHOJIOTHH
ABJISIETCSL  codyeTaHWe cloB. B ToM uwmcie, cywecmeumenvHoe —+
cywecmsumenvhoe (My3eH-KypUKXOHA, SIXT-KIy0, KOKTCHII-3aJI, TH/I-TapKHUMOH,
Hyn-xaputa, BaroH-pecToOpaH, JaHY-TIAaKeT, OaHKEeT-QypIIeT, peau3-aarTa,
KOH(EpEeHII-3aJI, BUI-TYD); HEUIMEHHAS 3ABUCUMASL HYACMb MEHCOVHAPOOHO20
xapakmepa + cywecmseumenvHoe (aBTOTYPHCT, aBTOTYpU3M, aBTOPECTOPAH,
aBTOKApBOH, aBTOyH, aBWapeic, aBwartapud, a’poOBOK3AI, arpoTypPHU3M,
reOTYypH3M, IKOTYPHU3M, aKBaIapk).

PoCT CHOXHBIX CJIOB B TEPMHHOJOTHYECKOW CHCTEME y30EKCKOTO
A3bIKa CBSI3aH, TIPEXJE BCEro, C HCIOJbH30BAaHUEM AHTJIHHCKUX
TEPMHUHOJOTHYECKUX JJIEMEHTOB, YTO CBHUJETEIHCTBYET 00 OpUECHTAIMU
CUCTEMBl Ha AHTIHUCKUU A3bIK. Cpeau CIOXHBIX CJIOB, OTHOCAIIUXCS K
TYPUCTUUYECKOW TEPMHUHOJIOTUU, OTYETIUBO HAOIIOIAETCS MPOHUKHOBEHUE
AHTJUHCKHUX CJIOB, MMEIOIIUX MHTEPHAIMOHAIBHBIN XapakTep: FOOM-Servis,
lunch-paket, snack-bar, rope-jumping, split-charter, reality-turizm, booking-list.

AHanmM3 TEpPMHUHOB Y30€KCKOTO s3bIKa IIOKa3aJl, YTO CHHTAKCHYECKOEC
oOpa3oBaHHE CJIOBOCOYETAHWH B HACTOSAIIEC BpeMs SBISCTCS HauOoJee
MPOJYKTUBHBIM CHOCOOOM  TepMuHOOOpa3zoBanusa. Ilpu »sTtomM B moxpbope
peo0Iaar0T TBYXKOMIIOHCHTHBIE CIIOBOCOYETAHUS, HE HACHIIIAIONINE CHCTEMY
JUITMHHBIMA Ha3BaHUSMH, M OOECIEYMBAIOIINE €€ TUIOCKOCTHOCTh. BOJBIIMHCTBO
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ABYXKOMITIOHCHTHBIX
((HpI/IJIaI‘aTeJIBHO6+CYH_I€CTBI/IT€JIBHO€» 141 ((CYH.I@CTBI/IT@JIBHOC+CYHI€CTBPIT€JIBHO€».
Takue cimoBocoueTaHHsI IMOKA3bIBAIOT COYCTAHME ABYX KOMIIOHCHTOB, OJIWH M3
KOTOPBIX ABJIICTCA OCHOBHBIM TCPMHHOM. CJIOBa-OHpe,I[eJII/ITGJII/I COYCTAIOTCA C
9THM CJIOBOM H YTOUHAKOT TCPMHHOJIOTHYCCKOC 3HAYCHUC OCHOBHOI'O TCPMHHA.

CJIOBOCOYETAHUI

OCHOBAHbI Ha MOACIIIX

Crpykrypa Monean Bcero Bcero, IMpumepsbl
eINHUI %
TPWI. + CYII. 310 82,3% Mykaodoac xkumo6b, Mybopax cagpap,
kamma xaxc, xanon maom, Myxadoac
JIByxKOMTIO- aenué, myaux nakem, Yapmep asuapeiic,
HEHTHbBIE MYPUCMUK ~ KUWIOK, ~MeMAmuK napk,
mabappyx Kaoamxicox, asu3 asiué
CyIll. + CyIII. 54 13,8% | Hoeupounap apasauacu, 3uépameox dicot,
3uépamuunap Kuuumu, Ympa xyaiianwmacu,
Kabp mowu, Xaoxc eusacu, Ilatizambap
passanapu, 3uépamuunap Oeudcuku, 2uo
mapicumon, Apaghom moau, mexmMoHxoua
xusmamu, Ky 10Ku
cymr.+ 14 3,9% Paszadacu  eymbaz,  kyoykoaecu  cys,
npeyl.+ CyIl. 3uépamea pyxcamuoma, 3uépamea
UYIAHMA, XAdHcOa2u amannap.
Bcero 378 100%
cymur.+ 9 27,2% 3uépam noxc nakemu, MYpPUCMHUHZ
Tpéx- MIPHWIL+ CYII. 10KOpU  Komvionkmypacu, MexmoHxoHa
KOMITOHEHT- CmaMoapmau  XusmMamu, — CaAéxamHuHe
HBIC MA8CyMuLl MaHHapxu.
cyur.+ Kaxon caéxaux mawkuiomu, 3uépam
npeL.+ 7 21,2% | mypusmu nakemu,  mMpawcnopm Hapxu
CyLL.+IpuIL. K03 pumcusumu, 3uépam  MaH3UIU
+ cy. xapumacu, xubara (Maxka) vyHanuwu
Kypcamxuiu
CyIII. + CYIII. 5 151% | Kaxon caéxaux mawkuromu, 3uépam
+ cymr. MypusmMu  naxkemu, mMpaHCnopm Hapxu
Koaghumcusnumu, 3uépam  MaH3uIU
xapumacu, xubna (Makka) tyHanuwu
KYPCamKuyu.
Cylll.+ MpeJl. Dmauxbowyu  xampoxaueuoazu myp,
+ cymr. + 3 9% Makbapa dcotiuea myp, 6usanap YyyH
CYIII. manabHoma 6ylompmacu.
npui. + 3 9% Xanon mapkubau maom, MawKu/uyKu
MPWJTL. + CYIII. MYPUCMUK ~ OKUM, MYKA0oac MaH3UuwIu
3uépam.
Hpyrue 6 18,5% | Ulaxap Oyiinab 0630p sxckypcus, “‘yuunuu
éw’” mypuzmu, 3uUépameoxHuHe OOUMULL
MUMCO3U,  OUNABUU  3UEPAMYULAD  MYD
nakemu.
Bcero 33 100
YeTblpéXxkoMm- | cyml. + CyIl. 1 100%
MMOHCHTHBIC +cym. + 3uépam xuzmamuoazu mpancnopm
CyIL. socumanapu.
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B Tabmuie HUXKE MOXXHO 3aMETHTh, YTO B AaHTJIOSN3BIYHOW TMOI00OpKE
TYPUCTHYCCKUX TEPMHUHOB IPHUOPUTETHBIMU SBJISIOTCSA JABYXKOMIIOHCHTHBIC
CAMHUIIBI, a HauOoJiee MCIONB3yeMOH M3 HHX sBisgercs Moaeiab N+N (442
TepMuHa, 69,6%). lllupokoe ucmnob30BaHNUE TONU MOJICIIH OOBACHSIETCS TEM, YTO
TaKWE CIIOBOCOYCTAHUS SIBISIOTCS SKOHOMHYHBIM CPEJACTBOM BBIPAKCHUS
CUHTaKCUYECKUX OTHOIICHUH, MOCKOJBKY OTHOIICHUS MEXIY KOMIIOHCHTaMHU
peann3yoTCs MyTEM IIPOCTOTO U3MEHEHUS MeCTa CJIOB 0¢3 ydacTus (popMaTbHbIX

noKa3aTeje 3TOro0 OTHOIIEHUS.

Crtpykrypa | Mogean Bcero Bcero Mpumepsl
eIUHHUII %
JIByXKOM- N+N 442 69,6% | Prayer book, Faith healing, Church porch, Sky
MIOHEHT- temple,icon lamp, icon case, Blessing benediction,
HbIE church records, communion cup, communion table,
Ember days, Hall porter, hospitality praying room,
menu card, shoulder season, tourism resources
Adj +N 181 28,5% | Silk road, sacrificial altar, ritual bath, scared
place, Holy See, Cultural heritage, Catholic
church, ecumenical council, ecclesiastical law,
religion ceremony, connecting rooms, halal hotel,
good deed, Holy Qur’an, happy hour, ethnic
restaurant, domestic traveler
N+ prp/ 12 1,9% Mother of God, Object of woship, act of worship,
conj+ N Kingdom of heaven, Bed and breakfast, meet and
greet, heads in beds, length of stay, Prince of
Peace, demand for tourism, date of departure
Bcero 635 100%
Tpéx Adj +N 13 35,1% | Supplementary piligrim accommodation, daily
KOM + N piligrim flow, same day prayer, large pray room,
MMOHEHTHBIE electronic praying beads,
N+N+ 11 29,7% | Pilgrimage journey route, worship places itenary,
N room status board, church candle stand (box),
passenger facility charge, country house hotel
N + conj 4 10,8% | Mosques and security regulations, food and
+N+N beverage facilities, hub and spoke tour.
N +Adj 3 8,1% Piligrims generating areas, group inclusive tour,
+N horse riding tour
Jlpyrue 6 16,2% | Domestic independent tour, visiting friends and
relatives, third and fourth freedom, inbound
tourism department, host party logo.
Bcero 37 100%
YeTrpéx N+N+ 100
KOM N+ N 2 % Pilgrims’ conference room facility, Pilgims pray
MOHEHTHBIC room mat.

B coBpemMeHHOM aHTJIMHCKOM sI3bIKE (PYHKLIHMIO JABYXKOMIIOHEHTHBIX

CY6CT3HTHBHBIX CJIOBOCOYETAHMH YacTO OOBICHIIOT rpraMMaTH4€CKUMHU
BO3MOXHOCTAMHU  CYIICCTBUTCIIbHBIX. KpOMe TOTrO, IIOMHMO 3HAUYCHHIA
«IIpeaAMET», CYIIECTBUTCIbHOC MOXKCECT 0003HaYaTh Pa3INIHBIC
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HOMMHAJIM3UPOBAHHBIE JEUCTBUs, NPU3HAKH, KadecTBa. briaromaps Takou
EMKOM CIHOCOOHOCTH aHIVIMHCKOE CYIICCTBUTCIBHOC MOXCT BXOJIWUTHL B
HII/IpOKI/Iﬁ CIICKTp BO3MOKHOCTEH coycraHusd, KOM6I/IHaTOpI/IKI/I C Ipyrumu
qacTsaMHu peuUn U OaKC C CaMUM CO60ﬁ38. Bximrouenue CYHICCTBUTCIIbHBIX B
CJIOBOCOYETAHHUSI O0ECIEUYUBAET HX «IJIMHY», a TaKXKC «FJIy6I/IHy>>2 I'pyIimna
CYHMICCTBUTCIIbHBIX IIPCACTABIIACT co00il BechbMa éMKYIO 1o COACPKAHUIO
CUHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY, HOCKOJIBKY OIPEACIUTEIU, B CBOI OUYEpEb,
MOT'YT 6BITB saApaMu CUHHTAKCHYCCKUX I'PVYIIIL.

Takum 00pa3zoM, B XOJ€ aHaJIM3a BBISIBICHO, YTO CUCTEMa MOHSITUU
TYPUCTUYECKOW TEPMHUHOJOTHHU B QHTJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX OTpPa)kaeT
COOTBETCTBYIOIIYI0O CHUCTEMY M CXO0Xa B 000uX s3bIKax. B To ke Bpewms
BBISIBJICHHAsA CHCLII/I(i)I/IKa 3aIllOJIHCHU A MHKpOHOJIeﬁ MOJKCT YKa3blBaThb Ha
pa3Hble TyTH GOPMHUPOBAHUSI TEPMUHOCUCTEM U UX IBOIOIHIO.

Tperbss rnaBa ozarjaBieHa «lIlpuHIMIBI ¥ MCTOYHMKH (GOpMHUPOBAHMA
TEPMHUHOB IMAJIOMHHUYECCKOI0O TYPU3Ma)». HpOBGI[éHHOG HCCIICAOBAaHUC ITOKA3aJIo,
qTO COACPKAHHUC TCPMHHOJIOTHH ITAJIOMHHYCCKOI'O TypuU3Mad 060ramaeTc51
HEOJIOTU3MaMH, CO3JaHHBIMH Ha 0a3e COOCTBEHHBIX PECYpPCOB AHTJIMMCKOTO U
y366KCKOFO SA3BIKOB B PC3YJIbTATC MOp(l)OJIOFI/I‘IGCKOI‘O, CHUHTAKCHYCCKOI'0O H
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOTO CIIOCOOOB CJIOBOO6paSOBaHI/I}I. B COBpeMeHHBIﬁ IIepuoaq
MOP(OJIOTUYECKHUM C1Ooc00 00pa3oBaHUs TEPMHUHOB MAJIOMHHUYECKOTO TypHU3Ma
BBIpAXKACTCA, IIPCKIAC BCCro, TaAKUMH CJIOBOO6pa3OBaT€J'IBHBIMI/I mponeccaMu, Kak
adbdukcanmss u  cimoBooOpazoBanue. CieayeT OTMETUTh, 4YTO AaKTHUBHBIC
CII0BOOOpa3oBaTeIbHBIC MPOIIECCHI, MPOUCXOSAIINE B COBPEMEHHON TEPMUHOJIOTHHI
MaJIOMHHUYCCKOTIO TypHu3Mad, COOTBCTCTBYIOT O6IHI/IM TCHACHOWAM Pa3BHUTHA
AHTJIMHACKOTO  SI3bIKa B TMOCIEAHUW TEPHUOJ HCTOPHM, M ITOT MPOLECC
cn013006pa3013aHH;1 BECbMa AWMHAMHUUYCH, a €ro CUCTEMa MMCECT HCOTPAHWYCHHBIC
BO3MOKHOCTH I pCain3allkir, 4YTO emé pa3 IMOATBCPKIACTCA €€ H3BECTHBIMU
IIpaBUIIAMHU.

B uccnemnyemoii TepMuHOIOTHYECKOH MoAcucTeMe adPukcaius mpeicTaBieHa
JOTIOJIHUTEIPHBIM M MPEPUKCHBIM croco0aMu TepMuHOOOpazoBaHus. Cpenu
ad(pUKcaTbHBIX HEOJEPUBATUBOB KOJIMYECTBEHHO BBIJCISIIOTCS Cy@uKrcaibHble
MIPON3BOIHEIE.

HccnenoBanne 1mokas3ano, 4YTO TEPMHUHBI IMAJIOMHUYECKOTO TypuU3Ma
CO3/1aBaJIMCh C TOMOIIBIO MOJAEJEN C BBICOKUM CIPOCOM, TO €CTh JOMOJHEHUN. B nx
qucje.

1) TepmuHBI - TpolleCCyalIbHbIC HAUMCHOBAHMSI, XapaKTepHbIC Ui chepbl
[MaJIOMHHUYECKOT O TypHU3Ma:

-ing (praying, booking, caravanning, camping, catering, sacring);

-age (homage, portage, pilgrimage, porterage);

-tion (purification, probation, temptation, oblation, revelation, justification,
incarnation, reception, reservation, recreation, destination, circumambulation,
ablution, abstention, adoration).

% Bypnakosa B. B.OCHOBBI CTPYKTYpBI CIOBOCOYETAHHSI B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM si3bike. — JI.: Uzz-
B0 Jlenunrpaackoro yausepcureta, 1975. — C. 67.
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2) TepMuHBI C ar€eHTUBHBIM 3HaYEHUEM:

-er (wanderer, cloisterer, cellarer, idolater, worshiper, worker-priest, church-
goer, booker, baggage handler, bus driver, porter, door-keeper, hosteller, butler);

-ist (sacrist, receptionist, tourist, excursionist, motorist);

B X0I€ HAIECTro UCCICAOBAHUSA TAKXKEC Ha6JIIO,Z[aJII/ICI> TCPMHUHBI aIrCHTHUBHOT O
3HauYeHHUs ¢ HylIeBbIM cyddurxcom. B Tom umcie, priest, bishop, pilgrim, agent,
guide, chef, abbot, monk).

B TepMmuHOJIOTMH MaJOMHHUYECKOTO TypHM3Ma B II€JIOM OJHO M3 HauOoJjee
MPOAYKTUBHBIX JOMOJHEHUN K TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKE HA AHTJIUUCKHUM SI3bIKE
npuxoautcs Ha -ity (hospitality, purity, clarity, responsibility, stability, eternity,
reality, rarity), - ism (Sufism, Buddhism, Zoroastrianism, Catholicism,
Protestantism, Judaism, Taoism, Daoism, Puritanism, Shivaism, Sinketizm,
Rastafarianism), a Ha y30eKCKOM sI3bIKE Ha -JIIMK (MEXMOHHABO3JIMK, IOKJIHK,
couIMK, >XKaBOOTapJiMK, OapKApOpIUK, abaIUNIUK, XAKKOHUWINK, KypOOHIUHK,
OyTmapacTivK, 3apAylITHIUIMK, KaTOJUKIMK, TMPOTECTAHTIUK, SXYIUIINK,
MYCYJIMOHIIHK, XpI/ICTI/IaHJII/IK), B COUC€TaHUHU C -U3M (TaOI/ISM, Ja0u3M, IINBanW3M,
CHUHKCTH3M, paCTa(i)apI/IaHI/IBM) BO3HHUKACT IIPOHU3BOJHOC CJIOBOO6paSOBaHI/I}I Ha
OCHOBC KOPHCBBIX MOp(bCM, 4cpe3 KOTOPOC OCBCHIACTCA CCMAHTHKA a6CTpaKTHOFO
Ka4yCCTBa UJIM IIPHU3HAKA.

B HOCJIGI[HI/Iﬁ IICPHUOA PA3BHUTHUA AHTJIMHCKOTO U y36€KCKOFO SA3BIKOB IIPpH
(hopMHUPOBaHUH TEPMUHOJOTHISCKUX €IUHHUII, 0003HAYAIOIMINX COOBITHS U TTOHITHS
B cdepe MajJoMHUYECKOro Typusma, odeHb aktuBeH meton affix+N (overbooking,
overnight, underknees), N+N (farmtrip, guide driver, loung-hall, bellboy, assembly
point, morning assembly, guidebook, doorman, frontoffice, backhouse, wheel chair,
handicap, 3uéparxoHa, BOXHMOXOHa, MEXMOHXOHA, 3HMEpPATroX, TaxOpaTXOHa,
kapBoHcapoii), N+V (watchman), V+prep (check-in, check out), V+prep+N (sit-in-
couch, check-in counter), V+V (pickpocketing).

B cooTBeTCTBHM ¢ OCHOBHBIM COACPKaHUCM 06p213y}0TC$I CJIIOKHOCOCTAaBHBIC
CJIOBa, KOTOPLBIC MpCaACTaBJICHBI CJIOKHbBIMHU COKpaIHéHHI)IMI/I CcAUHHULIaMU
I/I3yqaeM0171 NoACUCTCMBI: a) COCOANHCHUC rJIaBHOM 4acTH IICPBOI0 CJIIOBAa U BTOPOTO
CJIOBA IEJIMKOM (CPaBHUTE. UHGDOMYD - UHGOPMAYUOHHBIU MYDP, ACMPOMYPUIM -
ACMPOHOMUYECKUTL MYPU3M, NCUXOMYPUSM - NCUXOLOSULECKULL MYPU3M U IPYTHE);
0) coueTaHus IEJIBIX CJIOB MOCPEICTBOM MHTEp(UKCA, YACTO B MOTIYMHUTEIHHOM
OTHOIIICHUH (CPABHUTE: MAXOPAMXOHA, BOHCUOXOHA, YCIXOHA).

O6pa3zoBaHre TEPMHUHOB-HEOJIOTU3MOB, CBSI3aHHBIX C TAJOMHUYECKUM
TYPHU3MOM, YaCTO OCYHICCTBIIACTCA C HUCIIOJIL30BAaHHEM CJIOB AHTJIUHCKOTO SI3bIKA
camMoro mocieaHero mepuomaa: tour (tourcompany, tourindustry, touroffice,
tourstream, touroperator, tourleader, tourcluster, tourregion, tourproducts); travel
(travellogo, travelbag, travelblog).

MC)KI[y COCTaB/AIOMKMMHA  CJI0KHOCOCTABHBIX TCPMHUHOB ITAJIOMHHYCCKOI'O
Typu3Ma MOI'YT YCTAaHABIIMBATHBCA KOOPAMHAIWMOHHO-IIOAYNMHUTCIIBHBIC CBA3H.
CroxHble TEpMHHBI C KOOPJUHHUPYIOIIMMHU OTHOILIEHUSIMU B COBPEMEHHOMN
MMOACHUCTCMC TAJIOMHHUYCCKOT'O TypuU3Ma NPCACTABIICHbBI YACTHBIMUA CIIyHasiMU.
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AHanu3 Tokasall, 4To OYKBEHHO-3BYKOBBIE aOOpeBHATYpPHI TYpPHUCTCKOU
TEMATUKH HAaCTO pa60Ta}0T COBMECTHO C paCHIPI(prBKOfl B TCKCTC U UCIIOJB3YIOTCA
KaK BCIIOMOI'aTCJIbBHOC CPCACTBO IJIsI COKpaIllCHUA 00BEMa TEKCTA.

B HOCJIC,ZIHI/Iﬁ IICPpHUoad pPasBUTHUA AHTJIMHCKOTO S3BbIKa TCPMHUHOJIOTHUYICCKHUC
npuiaaraTCiabHbIC MOTYT O6p&30BBIBaTI>C$[ U C HAapCUNAMMU. Takue MpUiIaraTCiabHBIC,
KaK IIpaBWJIO, Y4YaCTBYIOT B 06pa30BaHI/II/I YCTOﬁqHBBIX CJIOBOCOYETaHUMN
(KBa3UTEpMHHOB), IIUPOKO PACHPOCTPAHEHHBIX B TEPMHUHOJOTHYECKOM CHCTEME
MAJIOMHUYECKOTO TypU3Ma.

Ananus ITOKAa3bIBACT, 4YTO 06paBOBaHHHe B HACTOAIICC BPEMs CIJIOXKHEBIC
MMprJIaraTCJIbHbIC TCPMHUHBI MOKHO CI'PYIIIIMPOBATHL B HECKOJIBKO I'PYIIIL:

1) mepBast 4acTh MpUIAraTelIbHBIX, BRIpaXCHHAs uucioM - 3*, 4*, 5*hotel; 3
times meal, seven saints, 10 golden chain of Islam, triple room, 5 times pray, 5
muslim pillars;

2) [NpuiaaraTCiabHbIC C YaCTO HOBTOpH}OHleﬁCH BO MHOT'UX CJIOBax HepBOﬁ
aTpuOyTHBHOH yacThio — budgeted tour/hotel;

3) CJIOKHBIC IIPHUJIAraTCIIbHBIC, PCIPC3CHTUPYIOIMIMC TCPMHHOJIOTHYCCKHC
Ha3BaHMS COCTaBHOIO TUma - multi-entry visa, free-for-all.

B wnHamem HCCICAOBAHHMM MbI BbBIACIWIM OJHO-, JIBYX-, TpéX- u
tleTI:.IpéXKOMHOHeHTHBIe TCPMHUHBI ITAJIOMHHYCCKOI'O TypH3Ma Ha aHTJIUHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX.

1) OmnoxomnoneHnTHeie: pilgrimage, bishop, tourist, guide, catering, cruise,
cuisine, customs, departure, destination, dining, excursion, fare, fee, furnishing,
guest, guide, hiking, hospitality, hotel, hostel; na mpumepe y306exckoro si3bika:
3uépam, ympa, xaxc, maxoapa, macowcuo, Pasza, uynnamwma, xyscoicam, yunma,
Kaaba, paxbap, onnox, nuam, yci, Hamos, maxkbapa, MUHOpa, a3oH, Xxamuob (HOmuxK),
Xymoa, umMom, Mya33uH, Mo30p, moeg, 0p, 4epKos, HCOUIAULY 8.

2) JIsyxxommnonentHbie: Umra guidebook, Zam zam water, Liturgic singing,
Package inclusions, Pilgrimage bag, Full package, Sacred trip; Ha npumepe
y30ekckoro s3eika: Umra do ‘llanmasi, zam zam suvi, marsiya kuylash, paket
afzalliklari, sayyohlik sumkasi, to ‘liq paket, muborak safar, masjid mehrobi, Arafot
tog ‘i va boshqalar.

3) TpéxxommnonentHsie: duty-free store, piligrimage-minded traveler; na
npuMepe y30€KCKOTO S3bIKA: Oaumuu magoqh Kuiuui, MyKaooac icounapea
3uépamuap, mexmoHxonaoacu xoua swuey, baumyn Xapam oapeozacu, Emmu nup
3Uepameaoxu.

4) YersipéxxomnonenTHeie: cover of pilgrim losses, full board and lodging,
lodging and food facilities, dish of the day, tourist information centre assistant; na
npuMepe y30€KCKOTO SI3bIKA: MYCVIMOHAAP UOOPACU OOw Mygmucu, cauéxiux
axbopom mapkazu €poamuucu, pas3aza Kupuui masakkaiuHa pPyxXcamHomacu,
Maxkxkaro Mykkapamaoazu coam MuHoOpacu.

HccnenoBanue nokasano, 4TO MHOTME TEPMUHBI B U3y4aeMOM aHTJIMMCKOU U
y30€KCKOM TEPMUHOJIOTUU TAJIOMHUYECKOTO TypH3Ma MOSBISIOTCS B Pe3yJbTaTe
CHUHTAKCUYECKOI0 CIioco0a TepMI/IHOO6pa3OBaHI/I$I. Takue HOBBIE CHUHTAKCHUECKHUE
06p2130BaHI/I}I, pCaIn3yromuec HOBBIC BO3MOXKHOCTH JICKCUK COUCTACMOCTU YCTHBIX
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3HAKOB, SIBJISIIOTCS KBA3UTEPMHUHAMU W OO0OTaIalOT COCTAaB MPAKTUYECKH BCEX
TEMaTUYECKUX TPYII AHTTTUHCKON U y30€KCKON TEPMUHOCUCTEMBI TAJIOMHUYECKOTO
Typu3Ma.

3AK/IIOYEHUE

1. Tepmunosnoruss TypusMa B COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOM  SI3BIKE
IpECTaBlIAeT COOOW CHUCTEMY CHEIUANIbHBIX OOO03HAYEHUH, HaXOIAIIYIOCS B
npolecce akKTUBHOTO (OPMHUPOBAHUSA W Pa3BUBAIOILLYIOCS OBICTPHIMU TEMIIAMH,
KOTOpast TI0 OOJIBIIEH YaCTH MPOSIBISAETCS B ITMPOKOMACIITAOHOU ((POHETHUECKOMH,
rpadguIecKoi, rpaMMaTUYECKOiN) BapUaTUBHOCTHU eé 4yacTeu,
MHOTOKOMITOHEHTHOCTH, ITOJIMJIEKCEMHOW W TOJIMCEMUYHOM MPUPOAE, a TaKKe
CHUJIbHOM CHHOHMUMHYHOM MOTEHLIHAJIE.

2. CuctemMHBIH XapakTep KOHIICTITyaJbHBIX OTHOIIEHUH B 00JacTH
HAy4YHOTO 3HAHWsA COCTABISAET OHOMACHOJOTHYECKYID OCHOBY OIpEICICHUS
TepMHHA. TEpMHUHOJIOTHSI TPEACTaBIsIET COOOM  cHUCTEeMy, OTpa)Karoulyko
OTHOLIEHUS 3aBUCHMOCTEH M CBA3E€H JEHCTBUTEIBHOCTH, a MECTO KaXKJI0TO
3JIEMEHTa TEPMUHOJIOTUU OIPEIEISIETCSl €r0 OTHOIIECHUEM K JAPYTHM 3JEMEHTaM
3TOM cructeMbl. Cle10BaTENbHO, TEPMUH ONPEAEIAETCS HE TOJIBKO IIyTEM YKa3aHUs
€ro CUrHu(uKaHTa, HO U IMOCPEACTBOM OIKCAaHUS €r0 OTHOUICHUHN ¢ JApYyruMu
3JIEMEHTAMH CUCTEMBI, K KOTOPO OH MPHUHAIJICKHUT.

3. B anrnumiickom u y30€KCKOM SI3bIKaX TEPMUHBI MTAJIOMHUYECKOTO TypHU3Ma
MPEJCTABICHbl JBYMSI CTPYKTYpPHBIMM THUIAaMU — OJHUM CJIOBOM U OJHUM
cinoBocouetanneMm. lIpeoOiiajaHue TEPMUHOB UM BBIPAKEHUM, OOpa30BaHHBIX
BTOPOCTENIEHHBIMU CJIOBaMU M3 OOUIEYNOTPEOUTENbHBIX JIMTEPATYpPHBIX CIIOB
(MEHEKMEHT TYPUCTHYECKUX bupm, HUHyCTpUS rOCTENPUUMCTBA,
MaJOMHUYECKUI TypHU3M), TPUMEHSAEMBIX AJI 3aMEHbI TUIIEPOHUMOB OOBSICHSAETCS
Pa3BUTHUEM JIUCIUIUIMHBI TYpU3Ma Ha CTHIKE TYMAHUTAPHBIX HAYK.

4. B oboux  s3pIKaXx  TpaMMaTHueckuii  GOHA  TEPMUHOJIOTHH
MaJIOMHUYECKOTO TYpU3Ma COCTABJISIOT CYHIECTBUTENbHBIE WU TpUiaraTelibHbIC,
MPUYEM CYIIECTBUTENIbHBIE [0 CBOMM KaTErOpUAIbHbIM U CHUHTAKCHUYECKUM
CBOWCTBAM COCTABJSIOT SApO TEPMUHOJIOTHH JIF0O0W oTpaciu. [marossl,
0OYCJIOBIIEHHBIE CYIECTBUTEIbHBIM-TEPMUHOM, TIPH HCIOJIB30BAHUN B HAYYHOM
JUCKYpPCE TAKXKE MOTYT HECTH TEPMUHOJIOTHYECKYIO CMBICIOBYIO HAarpy3Ky.

5. B cocraBe wu3yuaeMol TEPMUHOJOTHYECKON CHCTEMBI HAOIIOANIO0Ch
MHOXECTBO HOBBIX O00O3HAUEHUH, KOTOpbIE MPEACTABICHBI, MPEXKAE BCETO,
BHEITHUMH WHOCTPAHHBIMU 3aMMCTBOBAHUSIMU, MOMABIIMMHU B aHTJIMMUCKUM S3BIK
MOCPEJICTBOM TPAHCKPUIIMHU, TPAHCIUTEPALMH M KaJIbKUPOBAHUS, a TaKkKe
TEpPMUHAMU, 3aMMCTBOBAaHHBIMHU M3 JPYTUX SI3bIKOB. Kpome TOro, ocBamBaroTCs U
peryisipHbie (GopMbl CTIOBOOOPa30BaAHUS.

6. 3anMMCTBOBaHHBIE COKpaleHus MaJIOMHAYECKOTO Typu3Ma
MPEJCTABICHbl  HA4YaJbHBIMU  COKpPAIICHUSIMH, a TakKXKe COKpAIICHUSIMU,
COCTOSIIIIUMU U3 COYETAHUS HaYaIbHOM YacTH CJI0Ba (CJIOB) C 11eibIM ciioBoM. Cpenun
HanpsMyl0 aCCUMWJIMPOBAHHBIX TEPMUHOB OTHAEJIbHYIO TPYNIy COCTaBIISIIOT
HK30TU3MBI,  OTpaxarouige  crnenupuyeckue  OCOOEHHOCTH  IPUPOJHO-

39



KIIUMATHYECKHAX YCIIOBHA, HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX TpauIi "
racCTPOHOMHUYECKHUX MPEUMYIIECTB TYPHUCTCKOTO PErHoHa.

7. DopMbI H3ydyaeMO TEPMHUHOIOTHYECKON CHCTEMBI MPEACTABIISIOT COO0H
OuYeHb OOJIBIIYIO TPYIIY S3BIKOBBIX €IMHHUII U MPEACTABICHBI CEMAaHTHUYCCKUMH U
CUHTAKCHYeCKHUMH THHaMH. OTAETbHYI0 TPYNIYy Cpead TEePMHHOIOTHYECKHUX
¢IMHUII COCTABJIAIOT CITy4an, OCHOBaHHBIC HA METAPOPUIECCKIX U METOHUMHYECKHUX
murparusax. Cieayer OTMETUTh, YTO KajdbKH 9acTO HAYT MapajlIeIbHO CBOUM
OPUTHHAIBHBIM  TPAHCKPHUOWUPOBAHHBIM,  TPAHCIUTECPUPOBAHHBIM W JIaXKe
CKOTIMPOBAaHHBIM PKBHBAJICHTAM Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

8. Ilpodeccmonamm3am u TpodecCHOHANBHBIN JKaproH B H3ydaeMoOu
TEPMHUHOJIOTHYECKON CHCTEME TakKXKe€ OTHOCITCS K NPUOOPETEHHOMY CJOIO.
OTCyTCTBHE CTPOTHX NPaBHJ BBIPAKCHUS 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOXHBIX CJIOB M
CJIOBOCOYCTAHHUI YACTO MPHUBOJUT K TOSIBICHHUIO (POPMATBHBIX M CEMaHTHYCCKUX
BapHaHTOB.

9. CocraB TEpMUHOJIOTUY MMAJIOMHHYECKOTO TypH3Ma TaKxke o0OoramaeTcs
HEOJIOTU3MAMH, CO3/IaHHBIMH Ha OCHOBE BHYTPEHHUX BO3MOYKHOCTEH aHTJIMICKOTO
U y30€KCKOTO S3BIKOB B pe3ysbTaTe MOPQOJIOTUYCCKUX, CUHTAKCUYCCKUX U
JICKCUKO-CEMaHTUYCCKUX CIIOCOOOB CIIOBOOOpa3oBaHus. K OCHOBHBIM TpuéMam
CO3/IaHUsI TEPMHUHOJIOTHYECKHX EIMHHII OTHOcATCA addukcaus, JoOaBiIeHNUE,
TPAHCIIO3UIIUS U CoKparieHre. OCHOBHOM CIION M3ydaeMOW CHCTEMBI COCTABIISIOT
3aMMCTBOBaHHBIC KOPHU (OCHOBBI) WJIM CJIOBA.

10. Ouenb OOJIBIITYIO JIEKCUYECKYIO TpYIITY B H3yyaeMou
TEPMUHOJIOTHUYECKOW CHCTEME aHTJIMHCKOTO W Y30CKCKOTO SI3bIKOB COCTABJISIOT
TEMaTHYECKH TEPEOPUCHTUPOBAHHBIC CEMaHTHYECKHUE HeoJoTu3Mbl. OCHOBHBIC
TEPMUHBI TAJIOMHHYECKOTO TypH3Ma UMEIOT CICIIU(PUICCKAE OCOOCHHOCTH C TOUKH
3peHUs TPOW3HOIICHUS, HAIMMCAHUS, TPaAaMMATHYCCKUX OCOOCHHOCTEH W Jaxe
cemMaHTHKH. C TOYKH 3pEHUS OCOOCHHOCTEH CEMaHTHUYECKON CTPYKTYpPHI TEPMUHBI
NAJIOMHUYECKOTO TypH3Ma MOTYT OBITh OJHO3HAYHBIMH M MHOTO3HAYHBIMH,
MOTHBHPOBAaHHBIMUA U HEMOTHBHUPOBAHHBIMH.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to determine the factors that integrate the
functionality of the terms of the pilgrimage tourism in different discourses of the
English and Uzbek languages.

The object of the research work. Lexicographic, journalistic, scientific,
popular science resources in English and Uzbek, as well as the processes of
pilgrimage practice were chosen as the object of research.

The scientific novelty of the research work includes the followings:

the lexical-semantic, grammatical, discursive aspects of concepts such as
term, terminology, term system, special lexical unit as well as their characteristic
features including systemicity, motivation, monosensity, clarity, brevity are revealed
from the point of view of normative, functional (descriptive) and systemic
approaches;

it has been proven that the priority of language interaction in the stages of
development of Tourism terminology and the formation of units is due to the fact
that the process in question depends not only on extralinguistic factors, but also on
communicative-discursive communication between speakers of individual
languages, pragmatic influence that realities speech activity;

it has been determined that the grammatical, lexical and phraseological
features of the terms of pilgrimage tourism in the languages of different systems are
the classification factors of the components of the semantic, structural and functional
field, and that these factors are the force that embodies the use of secondary
(peripheral) elements that unite around the dominant component (core);

it has been verified that the constituents of pilgrimage tourism terminology in
English and Uzbek languages are enriched by neologisms arising on the basis of
their internal opportunities of these languages as a result of morphological, syntactic
and lexical-semantic methods of wordformation, as well as that neologism resulting
from verbalization of human linguocognitive activity which acquires logical value
in the semantic-pragmatic aspect within the framework of the laws of polysemy,
homonymy, variativity.

Implementation of the research results. Based on the identification of
factors that determine the functionality of the terms of pilgrimage tourism in English
and Uzbek languages in various discourses:

conclusions made regarding the fact that along with the lexico-semantic,
grammatical, discursive aspects of concepts such as term, terminology, term system,
special lexical unit, such characteristics of terms as consistency, motivation,
unambiguity, clarity, brevity were identified from the point of view of normative,
functional (descriptive) and systemic approaches. used in the implementation of the
fundamental project FA-FI-005 — "Study of the history of Karakalpak folklore and
literary studies”, carried out in 2017-2020 at the Karakalpak Research Institute of
Humanities of the Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the Republic
of Uzbekistan (reference of the Karakalpak Research Institute of Humanities No.
17-01/39 dated January 09, 2023). As a result, this contributed to the justification
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that the pragmatic and experimental activity of speech participants can be the reason
for the success of communication or, conversely, the fiasco of communication;

conclusions related to the fact that grammatical, lexical and phraseological
features of pilgrimage tourism terms in languages of different systems are
classification factors of the components of the semantic, structural and functional
field, and that these factors are the force that embodies the use of secondary
(peripheral) elements that unite around the dominant component (core), have been
used in international the project “TALENT — Establishing Master Programs in
Human Resource Management and Talent Development in Central Asia”,
implemented at Bukhara State University within the framework of the European
Commission's Erasmus+ program. (reference of Bukhara State University No. 06-
01-0112 dated April 23, 2023). As a result, this served as a basis for further
expanding the knowledge base of project participants and experts about the
characteristics of communicative language units used in English and Uzbek;

the conclusions that neologisms and occasionalisms arising as a result of the
verbalization of cognitive and cultural-linguistic human activity in the terminology
system of pilgrimage tourism of the English and Uzbek languages acquire logical
significance within the framework of the laws of polysemy, homonymy, variability
in the semantic and pragmatic aspect were used in the preparation of the scripts of
the TV shows "Hello, Bukhara”, "The Eighth Miracle"Bukhoro TV channel”
(reference of the Bukhara Regional TV and Radio Company of the National TV and
Radio Company of Uzbekistan No. 02-09-73 dated March 10, 2023). As a result, the
content of the materials prepared for these TV shows was improved, the validity of
the materials was achieved on the basis of an abundance of scientific evidence, and
the scientific popularity of the program was ensured.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion and a list of references. The total volume of dissertation is
137 pages.
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